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Весна з коронавірусом, 
хоч ліпше би без його!
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Весняне небо відбивається у традиційно оздобленому вікні хати 
в одному із наднарвянських сіл. 
Вгорі – рання весна у Клениках та весна у розпалі цвітіння в 
Мохнатому; Надія Забіла-Врубель (1868 – 1913) як «Царівна-Ле-
бідь» на картині  Михайла Врубля (1856 – 1910). 
ІІ стор.: Підляські русини на літографії за рисунком Яна Непому-
цена Левицького (1795 – 1871) в альбомі «Les costumes du peuple 
polonais» (ред. Леона Зеньковича), Париж, 1841. Можемо здога-
дуватися, що ці наші предки після праці в лісі зайшли до корчми, 
щоб випити за здоров’я майбутніх поколінь – саме цей тост сьо-
годні дуже актуальний. 
ІІІ стор.: Дерев’яні здоблені хати у Шернях і Кошелях, селах 
Орленської ґміни, у якій 2011 року розміщені були таблиці з місце-
вими українськими назвами, але записаними білоруським алфа-
вітом (у деяких випадках також перероблені під білоруський лад). 
IV стор.: Микола Сергіїв/Сергеєв (1855, Харків – 1919), «Цвітучі 
яблуні в українському селі» (1895). 
Всі весняні фотографії – Ю. Гаврилюка.
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Весна йде – нове життя несе! Сього року зими майже не було, а близько 
березневого рівнодення й на Підляшшя прийшла нашому життю загро-

за. Тому не буде тут літератури чи філософії – оно факти.
Covid-2019 або Covid-19, тобто ‘коронавірусна хвороба 2019’ (Coronavi-

rus disease 2019) – гостра респіраторна хвороба, яку спричинює коронаві-
рус SARS-CoV-2, що виникла вперше у грудні 2019 р. Самі коронавіруси не 
новина – ця родина вірусів (загалом їх близько 40), які зовні нагадують со-
нячну корону через відростки у вигляді шипів, відома медицині від 1960-х 
років, як патогени здатні уражати дихальну систему, шлунково-кишковий 
тракт та нервову систему (тому симптомом «Covid-19» може бути втрата 
смаку і нюху). Наша імунна система навчилася боротися з більшістю відо-
мих інфекцій, коли однак з'являється досі невідомий ‘новий коронавірус’ (no-
vel CoronaVirus або ‘nCoV’), маємо справу з несподіванкою для нашого ор-
ганізму. Тому легко ним заразитися, а відтак може він стати загроженням 
для життя набагато більшим, ніж добре відомий вірус грипу. Смертність від 
Covid-19 оцінюється поки що на рівні 1-3%, що приблизно у 20 разів вище, 
ніж у сезонного грипу, але набагато менше до його попередників – SARS 
(10%) і MERS (25%) у нас, щасливо, в нашому регіоні не стали відомі. 

Коронавірус поширюється, коли заражена людина під час кашлю або 
чхання виділяє маленькі крапельки, які містять вірус, у повітря. Позаяк мі-
кроб дуже малий, маска не захистить людини від самого вірусу – її завдан-
ня захистити від цих краплинок слини, які розсіваються у повітрі (в кожній 
можуть бути мільярди вірусних часток!). У повітрі коронавірус зберігає здат-
ність заражати здорових людей протягом трьох годин. Однак на пластико-
вих і сталевих поверхнях SARS-CoV-2 залишається живим і небезпечним 
до трьох днів, на папері та картоні – до доби, можна його принести й на одя-
зі. Через це можна заразитися, коли ви торкаєтесь забрудненої поверхні, а 
потім очей, носа чи рота. Саме тому треба дуже ретельно мити руки після 
контакту з будь-якими предметами поза межами власного будинку (це саме 
треба робити також в час грипу). 

Потрапивши до нашого організму, вірус починає примушувати окремі 
клітини, щоб замість звичних їм білків невпинно виробляли його копії. На 
початковому етапі новий коронавірус розмножується в горлі і верхніх ди-
хальних шляхах, потім інфекція сходить нижче і може дістатись легенів та 
викликати їхнє запалення. Саме тому перший симптом захворювання – су-
хий кашель (чихання, яке може «причепитися» при нашій мінливій весняній 
погоді, симптомом Covid-19 ще не є). Кашель та інші симптоми – підвище-
на температура, утруднене дихання, задуха, стискання в грудях, біль у гор-
лі, загальна слабкість, іноді біль у м'язах або головний біль та діарея, а та-
кож втрата нюху та смаку, в середньому починають з'являтися через п'ять 
днів. У багатьох інфікованих, приблизно у кожного п'ятого, хвороба перебі-
гає взагалі без таких ознак – людина може не підозрювати, що хвора, але 
все одно є активним носієм інфекції і може заражати інших. 

Спеціальної терапії від SARS-CoV-2 зараз немає й інфікованих лікують 
симптоматично, тобто борються не з самою хворобою, а з її проявами (ан-
тибіотики, звісно, на віруси не діють). На щастя, у більшості хворих (десь 8 
з 10-ти) Covid-19 перебігає у легкій формі та симптоми дуже нагадують зви-
чайний сезонний грип, тому хватає лікування засобами від звичайного гри-
пу – хворі зазвичай одужують за тиждень. Госпіталізація потрібна приблиз-
но кожному п'ятому чи шостому хворому – здебільшого людям похилого 
віку, або тим, що мають хронічні захворювання. При важких випадках (біля 
4-6%), для підтримки життя необхідно застосовувати апарат штучної вен-
тиляції легенів (респіратор), тому при великій кількості захворювань в ко-
роткому часі причиною великого числа померлих може стати саме нестача 
спеціалізованого обладнання у лікарнях. 

В будь-якому випадку – остерігаймося ситуацій, які можуть бути причи-
ною зараження нас та наших рідних, зокрема, сеньйорів. Та підтримуймо всі 
громадські акції, які допоможуть зміцнити всі наші медичні сили антивірус-
ного призначення.        (Ред.)
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Календар великих українських імен. Березень і квітень
керівник Інституту електрозварювання Ака-
демії наук України, будівничий мосту Пато-
на в Києві. 
4 березня 1949 р. народився композитор-
виконавець і поет та неординарний живопи-
сець Володимир Івасюк († б. 24/27 квітня 
1979), один з основоположників української 
естрадної музики (поп-музики), автор пісні 

1 березня 1845 р. народився інженер Фе-
дір Піроцький († 12 березня 1898 р.), вина-
хідник першого у світі трамваю на електрич-
ній тязі.
1 березня 1858 р. народився Павло Тут-
ковський (†1930), один з основоположників 
геології та географії України.
2 березня 1876 р. народився історик Ми-
рон Кордуба (†1947), автор монографії «Іс-
торія Холмщини й Підляшшя» (1941). 
3 березня 1811 р. народився письменник 
Антін Могильницький (†1873), автор поеми 
«Скит Манявський», у якій йшлося про велич 
давньоруського Галича, описувалася краса 
Карпат і стародавня слов’янська міфологія 
(Іван Франко зарахував його до «перших бу-
дителів руського духа в Галичині»).
3 березня 1823 р. народився педагог і пра-
вознавець Костянтин Ушинський (†1871), 
один із засновників педагогічної науки та 
народної школи у Російській імперії, автор 
праць з теорії й історії педагогіки та підруч-
ників для початкової школи. Автор аксіоми: 
«Народ без народності – тіло без душі». 
4 березня 1815 р. у с. Явірник-Руський б. 
Сянока народився композитор і хоровий ди-
ригент о. Михайло Вербицький († 7 грудня 
1870 р., с. Млини, Перемиський повіт), ав-
тор музики національного і державного гім-
ну «Ще не вмерла Україна».
4 березня 1870 р. народився вчений у галу-
зі зварювальних процесів і мостобудуван-
ня Євген Патон (†1953), фундатор і перший 

Українська назва третього місяця року 
«березень» має народне походжен-
ня і пов’язана з березою, яка в цей мі-
сяць починає квітнути, за іншою версі-
єю – походить від ранішої назви «бере-
зозол» і пов’язана з колишнім лісовим 
промислом – заготівлею березового 
попелу для виготовлення скла. Закрі-
пилась вона за ІІІ-м місяцем у середині 
XIX ст. До того в українських літератур-
них джерелах місяць називався март 
– від лат. Martius, на честь римського 
бога Марса, від чого походить також 
назва «марець», яка трапляється в на-
родній творчості («Як прийде марець, 
то обмерзне старцю палець», «Білий, 
як в марці сніг», «Згинув, як марцевий 
сніг»). У народі місяць звали ще «бе-
резіль», «полютий», «соковик», «красо-
вик» (дві останні назви взяли для себе 
творці білоруської літературної термі-
нології для ІІІ-го і IV-го місяців). 
На Пудляшу слово ‘береза’ вимовля-
ють як ‘бероза’, тому можна говорити 
‘берозень’. Треба однак пам’ятати, що 
дерево з ‘берози’ то ‘березина’, а про-
лісок з цими деревами то ‘березинка’; 
така собі аналогія до польського чер-
гування ‘brzoza’ – ‘brzezina’). 

Володимир Івасюк з Марією Соколовською, 
котрій присвятив «Червону руту»

«Червона рута». Ймовірно, жертва органів 
безпеки СРСР – злочинці намагалися нада-
ти вбиству вигляд самогубства. 
5 березня 1827 р. народився поет і вида-
вець Леонід Глібов (†1893), який широ-
ке визнання в українській літературі здо-
був як байкар – написав понад сотню ві-
ршованих творів цього жанру (перша збір-
ка, «Байки Леоніда Глібова», що містила 
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Календар великих українських імен. Березень і квітень
Костянтин Ушинський жив у добу, коли 

Україна не лише не була самостійною 
державою, але й було неможливістю ви-
дати шкільну книжку українською мовою 
– 1863 р. з’явився затверджений росій-
ським царем циркуляр для цензорів, про 
друкування книжок «малоросійською мо-
вою» з наказом, «щоб до друку дозволя-
лись тільки такі твори, які належать до га-
лузі красного письменства; пропуск же 
книг малоросійською мовою як духовно-
го змісту, так навчальних і взагалі призна-
чених для початкового читання народу, 
припинити». Отже навчальні книжки «Рід-
не слово» та «Дитячий світ» – побудова-
ні на основі народної творчості, зокре-
ма української (казках, піснях, прислів’ях, 
приказках, загадках), що стали першими 

загальнодоступними підручниками для 
початкового навчання дітей, могли ви-
йти, відтак перевидаватися численни-
ми тиражами лише по-російському. Як 
він сам писав: «Наша мова... мелодична, 
співуча мова.., на якій існує така народ-
на література, якою ще недавно співав 
Шевченко, виганяється зі школи, мовби 
якась чужа!». За совєтської доби Ушин-
ського – у 30-х роках називали реакціо-
нером, з 40-х років «видатним вітчизня-
ним», із 1945 р. «великим російським пе-
дагогом». Сам же педагог висловлював-
ся про свою ідентичність однозначно: «Ні, 
я українець: рід наш старовинний, мало-
російський, дворянський. Усі родичі, діди, 
дядьки і батьки були українцями, народи-
лися й поховані в українській землі».

«Малоросія» у цій фразі це, звісно, терен колишньої Гетьманщи-
ни, адже К. Ушинський був не лише ровесником Пантелеймона Куліша 
(обидва вчились у цій самій гімназії), але й мав подібне станове похо-
дження. Коли однак батько творця «кулішівки» вибрав собі долю «греч-
косія», то Дмитро Ушинський пішов на військову, а відтак цивільну служ-
бу. Саме через те місцем народження Костянтина стало російське місто 
Тула, а сама дата події це свого роду урок календарної аритметики: ста-
ростильне 19 лютого 1824 р. (такий рік подається найчастіше) це 2 бе-
резня – рік високосний і лютий 29-денний, але 19 лютого 1823 р. (такий 
рік здається більш достовірним) це 3 березня, адже лютий 28-денний 
(у ХІХ ст. розходження обох календарів це 12 днів). Незабаром родина 
Ушинських повертається на українське Лівобережжя – спочатку це гу-
бернська Полтава, згодом невеликий, повітовий Новгород-Сіверський, 
де молодик 1840 р. закінчив гімназію.

1844 рр. Костянтин закінчив навчання на юридичному факультеті 
Московського університету та отримав ступінь кандидата юриспруден-
ції, одначе вирішив присвятитися педагогіці, щоб – як писав у свойо-
му щоденнику – «Готувати уми! Розсівати ідеї!». Все ж розсівання ідей 
в державі царів, зокрема Ніколая І, що мав мрію влаштувати все сус-
пільне життя за зразком військового табору, вважалося щонайменше 
підоз рілим, тим паче після Весни націй 1848 р. Ушинському, який до 

1862 р. проживав і працював у Московщині-Великоросії, приходилося 
втрачати працю у чергових шкільних закладах після звинувачень у віль-
нодумстві, невідповідному ставленні до начальства, а навіть безбожни-
цтві й аморальності. Закінчилося п’ятирічним відрядженням за кордон 
для лікування та вивчення шкільної справи. Під час цього, по суті полі-
тичного заслання (1862-1867), Ушинський відвідав Швейцарію, Німеччи-
ну, Францію, Бельгію, Італію. Коли ж педагог повернувся і вирішив осе-
литися у Києві, де вже купив будинок, мав міцно підірване здоров’я і його 
земний шлях закінчився передчасно, на 47-му році життя – помер 3 січня 
1871 р., застудившись в дорозі у Крим на лікування. 

Костянтина Ушинського, що як і Шевченко, мав бажання спочити на 
Дніпрових схилах, поховали в Києві, на цвинтарі Видубицького монасти-
ря. 1946 р. на могилі учителя вчителів встановлено мармурову плиту з 
епітафією, автором якої був Павло Тичина:

 В роки царської сваволі
 Він жадав народу волі,
 Працював для Батьківщини,
 Душу розумів дитини,
 Школу добував з безодні
 Став безсмертним він сьогодні.

Мова народу  – найкращий, нев’янучий і віч но 
відновлюваний цвіт усього його 

духовного життя, що починається далеко за межами історії. У мові 
одухотворюється весь народ і вся його батьківщина; в ній втілюєть-
ся творчою силою народного духу в думку, в картину і звук небо віт-
чизни, її повітря, її фізичні явища, її клімат, її поля, гори й долини, її 
ліси і ріки, її бурі і грози – весь той глибокий, повний думки й почуття 
голос рідної природи, який лунає так лунко в любові людини до її іно-
ді суворої батьківщини, який відбивається так виразно в рідній пісні, в 
рідних мелодіях, в устах народних поетів. Проте в світлих, прозорих 
глибинах народної мови відбивається не тільки природа рідної краї-
ни, але й уся історія духовного життя народу. Покоління народу про-
ходять одне за одним, але результати життя кожного покоління зали-
шаються в мові – в спадщину потомкам. У скарбницю рідного слова 
складає одне покоління за одним плоди глибоких сердечних рухів, 
плоди історичних подій, вірування, погляди, сліди пережитого горя і 
пережитої радості, – одне слово, весь слід свого духов ного життя на-

род дбайливо зберігає в народному слові. Мова є найживіший, най-
багатший і найміцніший зв’язок, що з’єднує віджилі, живущі та май-
бутні покоління народу в одне велике історичне живе ціле. Вона не 
тільки виявляє собою життєвість народу, але є якраз саме це життя. 
Коли зникає народна мова – народу більше нема! 

Поки жива мова народна в устах народу, до того 
часу живий і народ. І нема насильства 

більш нестерпного, як те, що хоче відібрати в народу спадщину, ство-
рену незчисленними поколіннями його віджилих предків. Відберіть у 
народу все – і він все може повернути, але відберіть мову – і він ніко-
ли більше вже не створить її; нову батьківщину навіть може створити 
народ, але мови – ніколи, і коли вимерла мова в устах народу – по-
мер і народ. Але якщо людська душа здригається перед убивством 
однієї недовговічної людини, то що ж повинна б почувати вона, зазі-
хаючи на життя багатовікової історичної особистості народу – цього 
найбільшого з усіх створінь Божих на землі.

К. Ушинський, Рідне слово

Мова народу – вічно відновлюваний цвіт 
усього його духовного життя
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Увійшов до фольклору як народний мес-
ник, що безстрашно боронив знедолених 
і скривджених та громив шляхетські маєт-
ки – як «український Робін Гуд» (за твір про 
Устима Кармалюка українська письменни-
ця Марко Вовчок в 1871 р. потрапила в Пе-
тербурзі під суд та була оштрафована «за 
схвалення такого способу дій, який супере-
чить встановленим у нас засадам власнос-
ті»). Особу Кармалюка інтенсивно експуа-
тувала також совєтська пропаганда, адже 
виступав він як проти царської адміністра-
ції, так і польської шляхти, в руках якої на-
далі залишалася земська власність на цьо-
му терені (1955 р. Головчинці, рідне село 
ватажка, перейменовано на Кармалюко-
ве; рік раніше подільський Проскурів (пер-
вісно Плоскирів) був названий прізвищем 
гетьмана Богдана Хмельницького, що – 
як борець проти польської шляхти і нібито 
«возз’єднання з братнім російським наро-
дом» – став ще одним кумиром московської 
історичної політики і пропаганди).
10 березня 1930 р. народився учений у га-
лузі економічної кібернетики Володимир 
Михалевич (†1994), у 1982-1994 рр. дирек-
тор Інституту кібернетики імені Національ-
ної академії наук України, член редакційно-
го комітету першої у світі «Енциклопедії кі-
бернетики», що вийшла у Києві 1973 р. 
10 березня 1953 р. народився музикант, 
співак, композитор і поет Тарас Петринен-
ко, автор пісні «Україна», що перетворилася 
на своєрідний неофіційний гімн.
11 березня 1775 р. народився бібліограф і 
письменник Василь Анастасевич (†1845), 
автор ряду праць, які є цінними посібниками 
для вивчення української друкованої про-
дукції XVIII – початку ХІХ ст., а також вміща-
ють матеріали з історії та етнографії.
11 березня 1884 р. народився композитор 
Порфирій Батюк (†19 квітня 1973 р.), автор 
хорових композицій на Шевченкові тексти 
та музики до відомої пісні на слова Спири-
дона Черкасенка «Тихо над річкою».
11 березня 1895 р. народився військовий і 
громадський діяч часів Української револю-
ції Василь Чучупак. Загинув 18 березня 19-
20 р., як головний отаман т.зв. Холоднояр-
ської Республіки, що утворилася у районі лі-
сового урочища Холодний Яр на Черкащи-
ні в ході війни з «червоною» Росією. Холод-
ноярські повстанці боротьбу проти більшо-
вицької окупації України вели до осені 1922 
року, коли чекісти обманом заманили їхнє 
керівництво у пастку. 9 лютого 1923 р. 38-
особова група повстанців, яких утримува-
ли у стінах Київської в’язниці, спробувала 
звільнитись – перебили охорону, захопили 
зброю, відтак майже чотири години серед 
Києва точився бій. Хто не загинув під час 
повстання, був розстріляний.

Продовження на 15 стор. 

9 березня 1814 р. народився поет, пись-
менник  і художник Тарас Шевченко (†10 бе-
резня 1861 р.), відомий також як Кобзар – 
національний герой і символ України.
9 березня 1880 р. народився мовознавець, 
філолог і культурний діяч Василь Сімович 
(†13 березня 1944 р.), автор приміток і пояс-
нень до видань Шевченкового «Кобзаря». 
9 березня 1886 р. народився художник-гра-
фік та ілюстратор Георгій (Юрій) Нарбут 
(†23 травня 1920 р.), автор перших україн-

36 творів, вийшла у Києві 1863, але майже 
весь наклад її був знищений у зв’язку з ва-
луєвським циркуляром, який наказував не 
допускати до народних мас видань україн-
ською мовою). Найбільш відомий твір – вірш 
«Журба», який став народною піснею (почи-
нається словами «Стоїть гора високая, а під 
горою гай...»). 
5 березня 1911 р. на надсянській Бойківщи-
ні (с. Стежниця біля Балигорода у Сяніць-
кому повіті) народився скульптор-монумен-
таліст, різьбар по дереву Михайло Череш-
ньовський (†1994).
6 березня 1931 р. народився компози-
тор жанрів класичної та популярної музи-
ки Олександр Білаш (†2003), автор музи-
ки пісні «Два кольори».
7 березня 1856 р. народився живописець, 
графік, фольклорист і етнограф Порфирій 
Мартинович (†1933).
7 березня 1932 р. народився кінорежи-
сер і художник-аніматор Володимир Дах-
но (†2006), автор повнометражного ані-
маційного фільму «Енеїда» та всенарод-
но улюблених мультфільмів, зокрема сері-
алу «Козаки» («Як козаки у футбол грали» 
тощо). Презентація його фільмів відбувала-
ся 1991 р. у Мельнику, під час першого укра-
їнського фестивалю на Підляшші. 
8 березня 1921 р. народилася скульптор-
ка Інна Коломієць (†2005), творчість якої, 
хоч почалася в добу соцреалізму, є етало-
ном автентичного українського національ-
ного мистецтва ХХ століття. 
8 березня 1940 р. народився режисер і сце-
нарист Леонід Осика (†2001), один із пред-
ставників українського поетичного кіно.
9 березня 1810 р. народився астроном, гео-
дезист і математик зі старшинського роду 
козацького Олексій Савич (†1883), автор 
понад 100 праць, у тому числі посібників з 
астрономії і математики. 
Інна Коломієць 
Тарас Шевченко у степах 
казахських за Уралом 
(1957 р.)

ських державних знаків (банкнот і поштових 
марок), один із засновників і ректор Україн-
ської Академії Мистецтв.
10 березня 1787 р. народився Устим Кар-
малюк (також Кармелюк; †1835), ватажок 
селянського руху на Поділлі у 1813-1835 рр. 
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В п’ятніцю, 31 січня 2020 року, пер-
ши раз празнувалі свято Святих 

Пудляськіх мученікув. Три міесеці 
раніей, 29 жовтня 2019 року, Священ-
ни Собор Єпіскопув Православної 
Церкви в Пуольщи залічив до ліку 
святих 30 православних селян, якії 
згінулі 31 січня 1946 року коло села 
Пухали-Стариє з рук солдатув Наро-
дового Зв’язку Вуйськового, которимі 
командував Ромуальд Райс «Бури». 
74 ліет по смерті «возакуов» не праві-
лі за їх заупокуойну службу, як в мі-
нулих роках, оно згадувалі як святих 
новомученікув...

Святкову Божественну Літургію в 
Покровськуй церкві в Біельську воз-
главляв біельські благочинни, о. мі-
трофорний протоієрей Лєонтій То-
філюк, з сослужителямі. На службі 
о. Лєонтій сказав проповедь про зна-
чинє мученіцтва для православних 
христіян. 

В притворові церкви била постав-
ляна виставка «Наша памяць – Na-
sza Pamięć», приготовляна Білорусь-
кім історичним товариством. Вистав-
ка показує трагедію жителюв пуд-
ляськіх сюол, якії загінулі в середі-
ні 40-х ліет ХХ століеття з рук пуоль-
ської партизанткі. Про виставку роз-
казав білоруські історик, проф. Алєг 
Латишонак. 

З церкви перешлі до могіли на Во-
єнних могілках (по сусіедські з право-
славнимі), де спочивают мощи свя-
тих Пудляськіх новомученікув. Там 
одслужено коротку службу з тропа-
ром святим Мученікам Холмськім і 
Пудляськім. Молітву очолів насто-
ятель Покровської парафії, о. митр. 
прот. Іван Шмидкі. Делєгації покла-
лі на могілі вінкі і квіткі.

По молітві в церкві і на могілі но-
вомученікув ініціатор і організатор 
урочистості радни Міської ради Біель-
ська і молодий лідер білоруського се-
редовіща Томаш Суліма сказав сло-
во і запросів всіех на помінальну зу-
стрич в льокалю «Анна». Била там 
оказія для розмови, а слово про зна-

ченнє традиції і паметі сказала Анета 
Примака-Онішк, авторка кніжкі «Бє-
женство 1915».

В урочистостях взялі участь сіем’ї 
новомученікув. Прибилі тоже офіці-
альни особи: православни посол Сей-
му Євгеній Чиквін, голова Сейміку 
Пудляського воєвуодства Боґуслав 
Дембскі, голова білостуоцького Брат-
ства Трох Светітелюв і радни Сеймі-
ку Пудляського воєвуодства Славомір 
Назарук, бургомістр Біельська Ярос-
лав Боровські, колішні білостуоць кі 
віцевоєвода Єжи Пул’яновіч. Україн-

ськє середовіще Пудляша репрезен-
тував автор сіетих слуов.

Біельські урочистості започатко-
валі нову форму шануваня паметі 
про «возакуов» – жителюв пудлясь-
кіх селув: Чижуов, Ягуднікув, Крас-
ного Села, Кривої, Мохнатого, Лозі-
ці, Оріешкова, Пасочнікув Велікіх, 
Пудріечан, Залішан, Збуча, якії згіну-
лі в 1946 рокові. Їх канонізація Пра-
вославною Церквою надала сіетуй па-
меті нови характер і контекст...

Григорій КУПРІЯНОВИЧ
Фото автора статті

п’ятніцю, 31 січня 2020 року, пер-

Ïàìgòü ñâÿòèõ Ïóäëÿñüêіõ 
ìó÷gíіêóâ â Áіgëüñüêó...
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Майже тридцять осіб взя-
ло участь у фіналі конкур-

су «Тарас Шевченко – представник 
українського романтизму». Термін 
його завершення не міг бути кра-
щим – 9 березня українці по цілому 
світу вшановують Великого Кобза-
ря, адже це день його народження. 
Саме тоді в Початковій школі № 4 
ім. А. Міцкевича в Більську, єди-
ній на Підляшші, де існують окре-
мі класи з українською мовою на-
вчання, пройшов фінальний тест. 
Крім юних більщан участь в ньому 
взяли також учні з Громадської по-
чаткової школи ім. святих Кирила 
та Методія в Білостоці та Початко-
вої школи в Черемсі. 

Ідея проведення конкурсу назрі-
ла в думках Кароліни Хмур – вчи-

тельки української мови в Громадсь-
кій початковій школі ім. святих Ки-
рила та Методія в Білостоці, а від ли-
стопада 2018 року також методистки-
консультантки навчання української 
мови в Підляському воєводстві.

– Метою конкурсу є те, щоб при-
близити учням, які беруть участь в 
уроках української мови, наших вели-
ких поетів і письменників – говорить 
вчителька. – В кожному році героєм 
конкурсу має бути інша постать. По-
чали від Шевченка, бо не можна собі 
уявити української літератури та й 
самої України без Шевченка. І саме в 
день роковин з дня його народження 
відбувається фінальний етап цього 
конкурсу. Також це є нагода доціни-
ти працю дітей, які не лише ходять 
на заняття української мови, але та-
кож хочуть дізнатись дещо більше. 
До цього конкурсу треба було підго-
тувати до аналізу декілька творів 
Шевченка – інші до шкільного етапу 
і інші до фінального. Це також вима-
гало багато самостійної праці учня. 
Слід було похилитися над цією пое-
зією – почитати, зрозуміти, осмис-
лити. Дізнатись також більше про 
епоху, в якій жив Шевченко, це були 
елементи історії, історії літерату-
ри, географії, всього, що впливає на 
своєрідний код нації. 

Підготовка до конкурсу, а також 
його проведення стали нагодою до 
інтегрування вчительського середо-

вища. Конкурси на шкільному рів-
ні проведено в листопаді 2019 року в 
трьох початкових школах. 

– До участі в конкурсі заохоти-
ла нас наша вчителька української 
мови. Завдяки підготовці до тестів 
я дізнався багато про постать Та-
раса Шевченка, раніше трішки було 
про нього на уроках, але після конкур-
су я усвідомив те, як важлива це по-
стать для українців. Можна порівня-
ти її з тим, чим для поляків є Міцке-
вич. Жили вони в цій самій епосі – ска-
зав один з учасників фіналу – Павло 
Хом'юк з Громадської школи Кири-

ла та Методія. Про Великого Кобзаря 
більше дізналась також Марійка Ар-
тем'юк зі школи в Більську. 

– Думаю, що зараз, завдяки кон-
курсу, більше знаю про Тараса Шев-
ченка ніж раніше. Деяких відпові-
дей не була певна, так що трошки 
«стріляла». Вчились ми дуже бага-
то на уроках української мови, але 
вдома також повторювала – сказа-
ла після конкурсу і згадала, що шев-
ченкову творчість знає також з пі-
сень, бо співає в колективі «Ранок», 
який має у своєму репертуарі хоч би 
твір «Думи мої». 

Майже тридцять осіб взя-

Конкурс знань про Великого Кобзаря
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Молоді підляшуки використову-
ють творчість українського націо-
нального генія також у декламаторсь-
кому конкурсі «Українське слово», на 
якому читаються й вірші Шевченка. 
Зрозуміло, також в школі на уроках 
української мови вчительки не забу-
вають про автора «Кобзаря». 

– В програмі нашого навчання 
завжди в березні маємо зустріч з пое-
зією Великого Кобзаря – говорить вчи-
телька української мови в Початковій 
школі № 4 в Більську Агнешка Гіза. 
– Кожного року опрацьовуємо однин 
або два його твори. Так що вже від 
четвертого класу ця постать є при-
сутня. А до цього конкурсу ми підго-
товлювалися на додаткових занят-
тях. Читали і аналізували вірші, на-
магались якнайкраще їх зрозуміти. 

Дарія Ничипорук приїхала на кон-
курс з Початкової школи в Черемсі. Як 
сказала, інформацію про Тараса Шев-
ченка шукала також в Інтернеті. Діз-
налася багато нового про його життя 
та творчість, про важке сирітське ди-
тинство, про його пристрасть до літе-
ратури і мистецтва, і про те, що тво-
рив також на засланні. 

Конкурс відбувся під патрона-
том Піляського воєводського курато-
ра освіти, але на жаль не був зарахо-
ваний до списку конкурсів, які будуть 
брати до уваги під час рекрутації до 
середніх шкіл.

– Ми хотіли б, щоб польська систе-
ма освіти помітила цей конкурс, як і 
значення навчання української мови як 
мови національної меншини – говорить 
Кароліна Хмур. – Будемо ще говорити 
і пробувати переконати кураторію, 
що має це також вплив на те, як роз-
вивається навчання мови меншин. Це 
залежить, очевидно, перед усім від нас 
– вчителів, дітей, батьків, але також 
залежить від ставлення збоку систе-
ми освіти. Визнання конкурсу покаже 
для учня, що варто читати, вчитись, 
пізнавати свою культуру і що це буде 
належно оцінене. Так що будемо на-
магатися переконати кураторію, що 
також вона відповідає за рівень на-
вчання нашої мови. 

Щоб стати лауреатом конкурсу, 
слід було здобути 85 відстоків балів. 
Такий результат осягнуло 20 учнів 
підляських шкіл. 

Славомир САВЧУК 
Польське Радіо Білосток 

Фото автора статті

Конкурс знань про Великого Кобзаря Наші ювілярi: Володимир Наум’юк
Гарного ювілею, а саме 85-річчя, доче-

кав Володимир (Володіміер) Наум’юк, 
народний різьбар, який з дерева вича-
ровує пам’ять про щоденне життя ко-
лишнього села, в тому числі й духовне, 
адже мистцеві не чужі також релігійні 
теми. А проживає Маестро і творчо пра-
цює у селі Канюки, що розташовується 
на березі р. Нарва, на північно-західній 
межі українськомовної території.

Артист народився 18 березня 1935 
року, коли ще село Канюки, разом з всі-
єю Риболовською парафією належало 
до «великого» Більськового повіту і що-
йно згодом було воно «переселене» у Бі-
лостоцький повіт, до сільської ґміни За-
блудово, хоч то по суті і не кривда, бо ж 
саме у Заблудові колись діяв «першодру-
кар Федоров», що розславив містечко. 
Життя молодого і талановитого хлопця 
не було легким, адже землі родина мала 
небагато, а ще ж тут земля піщана. Бать-
ко, Петро Наум'юк, підробляв кравцюван-
ням, але загинув у 1944 році, мати Ольга 
померла 2 роки пізніше. Тому вдалося за-
кінчити лише 7-класову початкову школу 
в сусідньому селі Павли – треба ж було 
швидко стати дорослим та відповідаль-
ним. В цьому дорослому житті було не 
лише традиційне сільське хліборобство, 
але й теслярство – побудова хат і вирізу-
вання з дощок прикрас на вугли та вікна, 
типові для наднарвянських сіл. У 1960-х – 
початку 1990-х років була ще й праця для 
кооперативного союзу «Cepelia», який за-

мовляв традиційні дерев'яні предмети по-
бутового вжитку, отже, кадлубці, копань-
ки, черпаки. 

Розвиваючи свій мистецький хист, який 
проявляв ще з дитинства, Володимир Нау-
м'юк почав різьбити у дереві невеликі фі-
гурки, які зображали людські типи і тра-
диційні заняття мешканців рідного села 
та святих у стилі наближеному до іконо-
пису, чим зацікавив етнографів та колек-
ціонерів. 1973 року він став членом Спіл-
ки народних творців, у 1990-х – 2000-х ро-
ках вів Школу різьби при Міському осе-
редку культури в Заблудові (2003 р. отри-
мав звання почесного громадянина міс-
та), а з ініціативи Союзу українців Підляш-
шя – заняття для дітей у садочку № 9 «Лі-
сова поляна» у Більську-Підляському.

Було й чимало виставок. Першу з них – 
«Rzeźba Włodzimierza Naumiuka na tle tka-
nin dwuosnowowych» – 1971 року органі-
зував у Варшаві Окружний музей у Біло-
стоці. 1995 року виставка творів Володи-
мира Наум’юка була організована в рам-
ках Фестивалю української культури на 
Підляшші «Підляська осінь». Та, звісно, 
чимало й інших, як індивідуальних, так і 
колективних – у Польщі, Франції, Німеч-
чині, Бельгії. А черговий ювілейний рік – 
2005-ий – заплодоносив Нагородою іме-
ні Оскара Кольберга (Nagroda im. Oskara 
Kolberga „Za zasługi dla Kultury Ludowej”). 
Чимала сімейка «дітей», творів майстра 
Володимира живе «при батькові» – у його 
канюцькій майстерні. Інші розбрелися по 
світах та потрапили як до музеїв, так і до 
приватних колекцій.

Юрій ГАВРИЛЮК
Фото автора статті
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Конференція започаткована була 
у 2018 році, коли випав круглий 

ювілей чи не найбільш вагомої у сві-
товій історії події, що відбулася у Бе-
ресті – Берестейського миру. Точні-
ше: ювілей двох мирних договорів, 
заключених там на початку 1918 року. 
Оскільки другий, підписаний 3 бе-
резня 1918 р. між Центральними дер-
жавами та Радянською Росією, більш 
відомий загальній публіці, то пер-
ший з них – з 9 лютого 1918 р. – ві-
домий лише більшим знавцям історії. 
Це парадокс, оскільки саме Берестей-
ський мир з лютого 1918 р. був пер-
шим мирним договором, який завер-
шував Велику війну, яку згодом на-
звали «Першою світовою». Саме цей 
договір клав основу під новий геопо-
літичний порядок у Східній Європі, 
був початком формування нової полі-
тичної карти континенту. Хоч одна зі 
сторін, що його підписувала, це дер-
жави відомі своїм консерватизмом, 
які були монархіями і представляли 

«старий порядок», проте на практи-
ці Берестейський мир втілював пра-
во народів на самовизначення, вра-
ховував етнічний принцип при вста-
новленні державних кордонів та ви-
знавав республіканську форму прав-
ління. Для українців ключовим було 
те, що стороною цього договору ста-
ла народжена небагато раніше Укра-
їнська Народна Республіка, для якої 
був він першим міжнародним визна-
нням і у ключовий момент формуван-
ня самостійної держави створив умо-
ви для її дальшого існування. Важ-
ливо і те, що цей перший Берестей-
ський мир стосувався також долі са-
мої Берестейщини і частини Підляш-
шя. Попри це все, в силу політичних 
обставин, довгі роки залишався він 
призабутим або однозначно негатив-
но оціненим.

Задум проведення конференції 
про Берестейський мир з лютого 1918 
року саме у Бересті виявився, попри 
всю свою очевидність, оригінальною 

ідеєю, яка раніше не була ніким реа-
лізованою. Ініціатором циклу конфе-
ренцій та автором їх концепції став 
Вік тор Місіюк, голова Української 
науково-педагогічної спілки «Бере-
гиня» в Бересті та історик, який ви-
вчає минуле Берестейського краю, 
особливо зосереджуючись на сторін-
ках історії ХХ століття. Крім суто на-
укового виміру діяльності і сам Ві-
ктор Місіюк, і очолювана ним органі-
зація, проводять також різні культур-
ні та освітні заходи, метою яких є збе-
реження української культурної спад-
щини Берестейщини. 

Особливим для Берестейської 
конференції є те, що відбувається 
вона у місцях, де проходили історич-
ні події, які стали приводом для цьо-
го наукового заходу – у Берестей-
ській фортеці, де були ведені мир-
ні переговори і де підписано дого-
вір, а також у колишній садибі роду 
Німцевичів у селі Скоки біля Берес-
тя, де – своєю чергою – наприкінці 
1917 року були ведені перемовини 
про перемир’я на східному фронті 
Першої світової війни і де 15 грудня 
цього ж року було воно підписаним. 
Саме у цих двох місцях була прове-
дена перша із циклу – конференція 
«Берестейський мир», що відбула-
ся на початку лютого 2018 року, точ-
но у 100-у річницю підписання Бе-
рестейського миру. Наступна, дру-
га, конференція циклу – «Берестей-
ський мир: причини і наслідки» – 
проходила у перших днях лютого 
2019 р. у самих Скоках. Після цих 
обох конференцій були видані збір-
ники доповідей, а також 50-сторін-
кова публікація про сам Берестей-
ський мир, всі вони з’явилися в рам-
ках серії «Голоси з Берестейщини».

У Бересті – не лише про 
Берестейський мир...

БЕРЕСТЕЙЩИНУ сприймав я завжди як дуже 
близьку і рідну, а водночас віддалену, потуж-
ну і таємничу. У принципі наше Підляшшя і Бе-
рестейщина – це етнографічно один культур-
ний і мовний простір, історично – був це один 
регіон, який згодом, в різні періоди, був розді-
лений державними і адміністративними кор-
донами. Саме різні обставини життя, перебу-
вання у складі різних державних утворень 

спричинилися до цього, що у тих двох регі-
онах склалася відмінна ситуація, хоч анало-
гічними є проблеми зі збереженням місцевої 
української етно-культурної спадщини. Гар-
ною нагодою відчути ритм життя українсько-
го середовища Берестейщини стала цього-
річна III міжнародна науково-практична кон-
ференція «Берестейський мир в контексті іс-
торії і культури Східної Європи».

Відкриття конференції у конференц-залі Меморіального комплексу «Берестейська 
фортеця – герой». З вітальним словом виступає консул України в Бересті Анатолій 
Діденко. За столом Віктор Місіюк, голова Оргкомітету та голова Української 
науково-педагогічної спілки «Берегиня» в Бересті.
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Організатори конференції про Бе-
рестейський мир від початку запро-
шували до участі представників укра-
їнського наукового середовища Під-
ляшшя. Початки організації конфе-
ренції збіглися, до речі, з організацій-
ним оформленням Підляського науко-
вого інституту, який був заснований 
кількома місяцями раніше і саме очі-
кував судової реєстрації. Хоч на пер-
шу конференцію, на жаль, не вдалося 
прибути жодному з підляшуків, то у II 
міжнародній науково-практичній кон-
ференції «Берестейський мир: причи-
ни і наслідки» в лютому 2019 р. взя-
ло участь двох представників підлясь-
кого середовища: д-р габ. Роман Ви-
соцький – голова Наукової ради Під-
ляського наукового інституту, істо-
рик з Університету Марії Кюрі-Скло-
довської в Люблині, та автор цих ряд-
ків, як директор Підляського науково-
го інституту. Участь у минулорічній 
конференції та супроводжуючих за-
ходах стала для підляських учасників 
незабутнім досвідом зустрічі з Берес-
тейщиною.

Цьогорічна, третя вже, конферен-
ція відбулася 8-9 лютого 2020 р. На 
жаль, виявилося, що мені одному при-
йшлося представляти на ній підляське 
українське наукове середовище. Щоб 
взяти участь у конференції і пересікти 
кордон, треба було подолати формаль-
ні перепони, проте 7 лютого увечері 
я опинився на Берестейському авто-
вокзалі під гостинною опікою Вікто-
ра Місіюка, натхненника і головного 
організатора цього наукового заходу, 
який пригостив мене у своїй хаті. 

Третя конференція з циклу була ор-
ганізована Українською науково-пе-
дагогічною спілкою «Берегиня», Іс-
торично-меморіальним музеєм «Са-
диба Німцевичів» у Скоках та Берес-
тейською центральною міською біблі-
отекою ім. А. Пушкіна за сприянням 
Меморіального комплексу «Берестей-
ська фортеця – герой» та Консульства 
України в Бересті.

Конференція почалася 8 лютого 
вранці саме у Берестейській форте-
ці, що дало особливе почуття єднос-
ті місця і теми наукового заходу. Ціка-
во було ступати по тих місцях, де 102 
роки тому ступали підписанти Берес-
тейського миру. Закордонні учасники 
мали також можливість подивитися 
дивовижний археологічний музей, де 
відкрите місто Бересть з-перед майже 
тисячі років...

Перше засідання конференції від-
крив голова Оргкомітету конференції 
Віктор Місіюк, який вказав на мету і 
значення заходу. Зі словом до учасни-
ків звернулися також господар місця 
– директор Меморіального комплексу 
«Берестейська фортеця-герой» Гри-
горій Бисюк та представник українсь-
кої держави, консул України в Бересті 
Анатолій Діденко.

Зразу після офіційних виступів по-
чалося пленарне засідання, під час 
якого прозвучали дві доповіді, що без-
посередньо відносилися до титуль-
ної проблеми – самого Берестейсь-
кого миру. Анатолій Гладищук з Бе-
рестейського державного технічно-
го університету цікаво говорив про 
одного із учасників мирних перего-
ворів, члена німецької делегації прин-
ца Баварії Леопольда, який був зятем 
Австро-Угорського цісаря. Доповідач 
вказав на цікаві деталі мирних пере-
говорів, пов’язані з постаттю прин-
ца. У черговій доповіді своє бачення 
«Берестейського миру крізь призму 
геополітичних інтересів учасників» 
представив один із найстарших учас-
ників конференції Михайло Стрілець 
з Берестейського державного техніч-
ного університету.

Хоч на пленарне засідання було пе-
редбачено більше доповідей, з огляду 
на брак часу перенесено їх на секційні 
засідання, а учасники конференції по-
далися на цікаву екскурсію по Бере-
стейській фортеці. Розповідь екскур-
соводки дала уявлення про історію і 
масштаб фортеці, яка була грандіоз-
ним прикладом військових укріплень. 
Важливими були коментарі Віктора 
Місіюка про місця, пов’язані з мирни-
ми переговорами 1918 року. Учасники 

конференції побували, зокрема, у ру-
їнах Білого палацу, у якому 8 лютого 
1918 року було підписано Берестей-
ський мирний договір між Україною 
та Центральними державами.

Після обіду почалися секційні засі-
дання. Перша секція «Історія Східної 
Європи першої половини ХХ століт-
тя» продовжила працю у Берестейсь-
кій фортеці. Дві чергові – в колишній 
садибі роду Німцевичів у селі Скоки: 
секція 2 «Друга світова війна та піс-
лявоєнний період історії Східної Єв-
ропи» та секція 3 «Традиційна куль-
тура та національні процеси у Схід-
ній Європі». На жаль, такий розподіл 
не дозволив послухати всіх доповідей 
конференції, проте створив умови для 
цього, щоб доповіді були довшими.

Я залишився у Берестейській фор-
теці на засіданні секції 1, роботою якої 
мав честь керувати спільно з Віктором 
Місіюком. Першим після обідньої пе-
рерви виступив саме голова Оргкомі-
тету конференції, який вкотре показав, 
що є не лише добрим організатором, 
але передусім знаменитим дослідни-
ком і знавцем історії Берестейщини. 
У своїй цікавій і багато ілюстрованій 
доповіді про роль транспорту та зв'яз-
ку у підписанні Берестейського миру 
Віктор Місіюк вказав на маловідомий 
і часто непомітний вимір історично-
го процесу, який у даному випадку 
мав нерідко вирішальне значення. На-
ступним випала честь виступати з до-
повіддю автору цих рядків. Розповів 
я учасникам конференції про значен-
ня парламентських виборів у Поль-
щі в 1922 року для формування полі-
тичного життя українців Холмщини і 
Південного Підляшшя. Були це вибо-
ри, які дали можливість українсько-

У Бересті – не лише про 
Берестейський мир...

Учасники конференції під час екскурсії по території Берестейської фортеці, 
слухають розповіді В. Місіюка про колишній Білий палац, у якому 102 роки 
рані ше підписано Берестейський мир.
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му населенню цих регіонів будувати 
своє національне життя, що заверши-
лося великим успіхом. До речі, у той 
час Холм відігравав роль політичного 
центру не лише для українців Холм-
щини і Підляшшя, але також Волині 
і Полісся. Останньою виголошеною 
у фортеці була доповідь Олександра 
Баюри з Берестейського державного 
технічного університету. Дуже ціка-
во представив він питання поштових 
марок Обер-Осту (німецької окупа-
ційної адміністрації на територіях Ро-
сійської імперії в час Першої світової 
війни).

Тоді учасники першої секції пере-
містилися до села Скоки, де у садибі 
Німцевичів приєдналися до засідання 
третьої секції та почули цікаву допо-
відь про топографії Кобриня (Антон 
Дацкевич з Інституту історії Націо-
нальної академії наук Білорусі). Зго-
дом були продовжені доповіді з пер-
шої секції. Дві із них стосувалися пе-
ріоду Першої світової війни: Сергій 
Магонов аналізував правовий статус 
населення Берестейщини у 1918 році, 
а Сяргєй Ісаков (Інститут історії На-
ціональної академії наук Білорусі) го-
ворив про бойові дії на території По-
лісся навесні-влітку 1919 року під час 
польсько-радянської війни (1919-1921 
рр.). Три чергові виступи присвяче-
ні були міжвоєнному періодові: Іри-
на Процик (Національний універси-
тет «Києво-Могилянська академія») 
говорила про прізвиська українських 
футболістів, які грали у збірних Гали-
чини, Федір Рацик з Достоєва затор-
кнув дуже цікаву тему вузькоколій-
ної залізниці на Поліссі, Аляксандр 

Желудко ділився знаннями про виз-
начення приналежності до військо-
вих частин Війська Польського на 
прикладі сімейних фотографій жите-
лів Берестейської області.

Після закінчення засідань на за-
вершення конференції у найбільшому 
залі колишньої садиби Німцевичів у 
Скоках відбулася урочистість вручен-
ня лауреатам нової Берестейської лі-
тературної премії ім. Василя Дмитрі-
юка (який, до речі, родом із підлясь-
ких Костомолотів) у чотирьох кате-
горіях. Проте це вже тема, яка заслу-
говує на окрему статтю. Звершенням 
цілого дня роботи конференції став 
фуршет для учасників конференції.

Наступного дня, 9 лютого, учас-
ники конференції мали нагоду взяти 
участь у кількагодинній екскурсії по 
Берестю. Знавець історії міста Віктор 
Місіюк показав зокрема місця, пов’я-
зані з українською історією Берестя 
у ХІХ та ХХ століттях. Була це по-
вчальна і зворушлива мандрівка слі-
дами забутого минулого...

Міжнародна науково-практична 
конференція «Берестейський мир в 
контексті історії і культури Східної 
Європи» вписалася вже в календар 
наукових заходів. Стала місцем пред-
ставлення не лише результатів науко-
вих досліджень стосовно самого Бе-
рестейського миру, але також його 
широкого політичного, культурного, 
етнічного, соціологічного контексту у 
ХХ столітті як на території Берестей-
щини, так і сусідніх регіонів.

Варто підкреслити, що у цьогоріч-
ній конференції взяли участь дослід-
ники з різних наукових осередків Рес-

публіки Білорусь, України та Поль-
щі, які представляли кілька наукових 
установ: Білоруський державний уні-
верситет, Берестейський державний 
університет ім. Александра Пушкіна, 
Берестейський державний технічний 
університет, Поліський державний 
університет, Інститут історії НАН Бі-
лорусі, Рівненський державний гума-
нітарний університет, Національний 
університет «Києво-Могилянська 
академія», Підляський науковий ін-
ститут у Більську на Підляшші.

Конференція та, взагалі, поїздка 
до Берестя, стала для мене важливим 
особистим досвідом. У першу чер-
гу дала нагоду почути цікаві науко-
ві доповіді на різноманітні і малові-
домі теми та поспілкуватися з колом 
дослідників з Берестейщини. Була це 
також гарна нагода побачити Бересть 
– це важливе у нашій історії місто, 
яке має понад тисячолітню історію. 
Врешті, поїздка до Берестя дала мож-
ливість краще ознайомитися з укра-
їнським життям цього регіону, який 
так близький Підляшшю.

Будемо чекати наступних бере-
стейських конференцій, а також збір-
ників матеріалів, які вносять вагомий 
вклад у наші наукові знання про істо-
рію та культуру не лише Берестейщи-
ни. Варто також висловити надію, що 
попри труднощі вдасться розгорнути 
постійну і системну наукову співпра-
цю між українськими науковими се-
редовищами Підляшшя та Берестей-
щини, якій покладено вже гарний по-
чаток...

Григорій КУПРІЯНОВИЧ
Фото автора статті

Учасники конференції під час екскурсії по Бересті перед будинком Української 
приватної чотирьохклясової початкової школи імени Олекси Стороженка 
та перед будинком з україномовним написом «У 1925 р.».
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O epidemii cholery 1831 roku
w cieniu koronawirusa 2020 r.

Epidemie – utrapienie 
naszych przodków

Gdy sięgniemy wstecz, oka-
że się, że mniejsze lub większe 
epidemie w naszym regionie nie 
były czymś rzadkim. Pojawiały 
się one najczęściej wraz wojna-
mi i obecnością obcych wojsk, 
które przynosiły nie tylko znisz-
czenie, ale też głód i choroby za-
kaźne. Można tu wspomnieć 
chociażby o epidemii dżumy 
z czasów potopu szwedzkiego 
1655-1660, która była jedną z 
przyczyn tego, że w ówczesnym 
województwie podlaskim liczba 
ludności zmalała o połowę. 

Wielkie szkody poczyniły 
też epidemie związane z wojną 
północną na początku XVIII w. 
To właśnie z epidemią w 1710 
r. wiążą się początki kaplicy i 
ośrodka kultowego na Grabar-
ce, a także kult wielu cudow-
nych ikon na Podlasiu, m.in. w 
Starym Korninie.

Epidemia cholery 
w parafii Czyże 

w 1831 r.

W XIX wieku głównym za-
grożeniem była cholera. W Euro-
pie najgroźniejsza była epidemia 

z lat 1831-1838, na którą zmar-
li m.in. wielki książę Konstanty 
Romanow czy filozof Georg He-
gel. Nie ominęła ona także ma-
łych, najczęściej odizolowanych 
społeczności wiejskich, takich 
jak wsie podlaskie. 

Na Podlasiu ta groźna cho-
roba pojawiła się już w 1831 r. 
wraz z wojskami rosyjskimi, 
rozprawiającymi się z powsta-
niem listopadowym. Warto 
przyjrzeć się metrykom pogrze-
bowym parafii Zaśnięcia Naj-
świętszej Maryi Panny w Czy-
żach z 1831 r., aby pokazać na 
przykładzie jednej parafii, jak 
wyglądała epidemia cholery 
niemalże 200 lat temu.

Zanim jednak zajrzymy na 
stronice dawnych ksiąg, warto 
wspomnieć, że ówczesna unic-
ka Parafia Zaśnięcia Najświęt-
szej Maryi Panny w Czyżach 
była o wiele większa niż obec-
nie i obejmowała takie miejsco-
wości, jak: Czyże, Kojły, Kura-
szewo, Lady, Leniewo, Łuszcze, 
Osówka, Podrzeczany, Rakowi-
cze i Zbucz, a do 1785 r. – także 
Krzywą. Metryki czyżowskie w 
XVIII i XIX w. do 1834 r. były 
prowadzone łacinką zgodnie z 
zasadami ówczesnego języka 
polskiego. Już w 1835 r. poja-
wiają się zapisy po rosyjsku. 

KAŻDY Z NAS, słysząc o epidemii, jeszcze nie 
tak dawno temu miał przed oczami albo stronice 
z książek historii, na których czytał o odległych 
czasowo wydarzeniach, takich jak chociażby 
Czarna Śmierć w XIV-wiecznej Europie, albo 
kadry z holywoodzkich produkcji o czekają-
cej całą ludzkość zagładzie z powodu supergry-
py lub innych zabójczych wirusów. Masowe za-
chorowania i śmierć setek, tysięcy lub milionów 
ludzi wydawały nam się mało realne w czasach 
postępu medycyny, tym bardziej na tak – zda-
wałby się – peryferyjnym terytorium, jak Pod-
lasie. Co prawda wielu z nas słyszało o cholerze, 
o której pamięć przetrwała chociażby w prze-
kleństwie „nechaj tebe chalera woźme”, otarło 
się o uszy coś o „cholerycznych mohiłkach”, ale 
nawet najstarsi w wielu wsiach na Podlasiu nie 
umieją już pokazać, gdzie się one znajdowały. 
Cmentarze, świadczące o tym, że także nasze-
go terytorium nie omijały śmiercionośne epide-
mie, zachowały się tylko w nielicznych miejsco-
wościach, takich jak Dubicze Osoczne. 

I nagle wszyscy wstrzymaliśmy oddech, bo 
świat opanowała zupełnie nowa choroba za-
kaźna – COVID-19, na którą na całym świecie 
zachorowało już ponad dwa miliony osób. Co 
prawda nie jest tak zabójcza, jak chociażby gry-
pa hiszpanka, która sto lat temu mogła pochło-
nąć nawet 100 mln istnień ludzkich, mimo to 
budzi lęk, zwłaszcza że rozprzestrzenia się bar-
dzo szybko. Koronawirus nie ominął też nasze-
go Podlasia, gdzie w kwietniu 2020 r. głównym 
ośrodkiem zachorowań w województwie podla-
skim stał się, niestety, powiat bielski.
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Mimo że dawne księgi były prowa-
dzone po polsku, to zawierają one liczne 
cechy, charakterystyczne dla miejsco-
wych gwar ukraińskich, a także gwaro-
we formy imion (np. Pochowałem Mi-
chala Wiszęnkę Dida Starocho). 

W metrykach pogrzebowych po-
jawiają ważne informacje dotyczące 
zmarłego: data śmierci, imię, forma 
nazwiska lub przydomku rodowego, w 
przypadku kobiet – forma odmężow-
ska, a w przypadku dzieci – imię ojca, 
oprócz tego miejscowość pochodzenia, 
przyczyna śmierci, miejsce pochowa-
nia, wiek i in.

Po dokładnym przeanalizowaniu za-
pisów można wyciągnąć dość cieka-
we wnioski. Przede wszystkim wy-
raźnie widać, że epidemia cholery na 
terenie parafii Czyże pojawiła się w po-
łowie 1831 r., a swoje śmiertelne żniwo 
zbierała przez trzy miesiące – praktycz-
nie przez cały czerwiec, lipiec i sierpień 
1831 r. We wrześniu pojawiła się już tyl-
ko jedna ofiara śmiertelna. Była nią 29-
-letnia „Mełania po Mironie Sierockim 
Wdowa ze Wsi Podrzeczan”. 

Łącznie z powodu cholery mię-
dzy 2 czerwca a 11 września 1831 r. 
zmarło 125 parafian, a przynajmniej
taką liczbę można uznać za oficjal-
ną. W tym samym bowiem czasie lu-
dzie umierali z powodu innych cho-
rób, m.in. „dyaryi”(dezynterii), febry, 
„puchliny”, „wrzodu”, pijaństwa czy 
ze starości (a należy podkreślić, że 
niekiedy starość jako powód śmierci 
podawano nawet u 50-latków).

Początkowo cholera pojawiła się w 
Osówce i Czyżach i przez pierwszy mie-
siąc odnotowywano zachorowania tylko 
w tych dwóch miejscowościach. W lip-
cu zaczęli umierać zakażeni w kolejnych 
wsiach: 2 lipca na cholerę zmarła pierw-
sza osoba z Kojłów, pięć dni później – 
w Rakowiczach, 11 lipca – w Zbuczu, 
23 lipca w Podrzeczanach, a 28 lipca w 
Kuraszewie. 20 sierpnia zmarła Julian-
na Antypcza wdowa ze wsi Lady, jedyna 
ofiara cholery w tej miejscowości.

W poszczególnych miesiącach 
zmarło:

czerwiec – 18 osób,
lipiec – 75 osób,
sierpień – 31 osób,
wrzesień – 1 osoba.
Największe nasilenie choroby przy-

padło więc na lipiec i sierpień, czyli czas 
najważniejszych prac polowych.

Gdzie cholera zebrała 
największe żniwo?

Śmiertelność z powodu cholery w po-
szczególnych wsiach  była różna i przed-
stawiała się w sposób następujący:

Kuraszewo – 35 
Kojły – 25 
Czyże – 21
Zbucz – 21

Osówka – 8
Rakowicze – 7
Podrzeczany – 5
Lady – 1
Łuszcze – 0
Leniewo – 0
Widać, że najwięcej osób zmarło w 

Kuraszewie, mimo że pierwsze ofia-
ry śmiertelne pojawiły się w tej wsi 
niemal dwa miesiące później niż w 
Osówce i Czyżach. Warto podkreślić, 
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że sytuacja powtórzy się podczas ko-
lejnej epidemii w 1855 r., gdzie to wła-
śnie w Kuraszewie znowu umrze naj-
większa liczba mieszkańców spośród 
wszystkich wsi w parafii.

W Łuszczach i Leniewie nie zano-
towano zmarłych, a w Ladach zmarła 
tylko jedna wspomniana już wdowa. 
Może to być dowód na to, że już ponad 
dwa stulecia temu za najlepszy sposób 
zmniejszenia tempa rozprzestrzenia-

nia się epidemii uznawano po prostu 
izolację i brak kontaktów między po-
szczególnymi wsiami. Czyli to co ma 
ograniczyć zasięg epidemii koronawi-
rusa w dzisiejszych czasach.

Gdzie chowano zmarłych?   

Pierwszą osobę zmarłą na cholerę, 
a była nią 73-letnia „Hlikerya Misie-
juczka Wdowa ze Wsi Osowki”, po-

chowano jeszcze na cmentarzu w Czy-
żach. Aby jednak zapobiec dalszemu 
rozprzestrzenianiu się choroby, zmar-
łych grzebano na specjalnych cmen-
tarzach cholerycznych. Takie miejsce 
pochówku - choleryczny mohiłki - 
miała każda wieś. Tak więc zmarłych 
z Osówki grzebano w Osówce, z Ku-
raszewa w Kuraszewie itd. Jedynym 
wyjątkiem był 32-letni „Fiedor Lelak 
ze Wsi Rakowicz”, pierwszy zmarły 
na cholerę w tej wsi, którego pocho-
wano na cmentarzu cholerycznym w 
Kojłach. Wszystkie kolejne ofiary z
Rakowicz grzebano już w Rakowi-
czach.

Kto umierał?

Gdy w 1831 r. w Europie pojawi-
ła się cholera, bogatym mieszczanom 
europejskich miast wydawało się, że 
choroba ta zbiera żniwo jedynie wśród 
najniższych warstw społecznych. 
Wkrótce jednak okazało się, że wobec 
cholery wszyscy są równi i umierają 
także możni.

Podobnie było z wiekiem zmarłych. 
Unaoczniają to dane z parafii Czyże:

dzieci do lat 4 – 27 zmarłych,
5-20 lat – 18 zmarłych,
21-40 lat – 28 zmarłych,
41-60 lat – 38 zmarłych,
ponad 61 lat – 14 zmarłych.
Najmłodszymi ofiarami cholery

byli: jedno niemowlę i troje półrocz-
nych dzieci. Najstarszy zmarły miał 
81 lat.

Trudno analizować powyższe dane 
w oderwaniu od statystyk, mówią-
cych o liczbie ludności w ogóle. Wi-
dać jednak, że największą grupę 
zmarłych stanowiły osoby w sile wie-
ku, ale ich było najwięcej w społecz-
ności wiejskiej. Umierały też małe 
dzieci, co nie było czymś wyjątko-
wym, bo ich śmiertelność w warun-
kach dawnej wsi zawsze była bardzo 
wysoka. Stosunkowo niewielu zmar-
łych było wśród ludzi w starszym 
wieku. Rodzi się jednak pytanie – ilu 
z naszych przodków dożywało sędzi-
wego wieku? Należy się spodziewać, 
że niewielu. 

Bez wątpienia obronną ręką z epi-
demii wyszły osoby młode. W 1831 r. 
w parafii Czyże na cholerę zmarła je-
dynie dwójka nastolatków i czterech 
dwudziestoparolatków.
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Czy w podobny sposób epidemia 
potraktowała kobiet i mężczyzn? 
Przyglądając się zapiskom w me-
trykach czyżowskich, zauważymy, 
że początkowo na cholerę umierały 
głównie kobiety. Dopiero z czasem 
zaczęli dołączać do nich mężczyź-

ni. Ostatecznie w 1831 r. na cholerę 
zmarło więcej kobiet (72 zmarłych) 
niż mężczyzn (53).

Epidemia dziś

Wszystkim się zdawało, że daw-
ne czasy z czyhającymi na naszych 
przodków zagrożeniami, takimi 
jak epidemie, już nigdy się nie po-
wtórzą. Żyjemy przecież w społe-
czeństwie rozwiniętym, w dodatku 
w spokojnych czasach, w których 
rozwój medycyny jest na napraw-
dę wysokim poziomie. A mimo to 
ludzkości cały czas przychodzi się 
mierzyć z nowymi zagrożeniami, 
w tym z czymś zupełnie dla nas 
nowym – rozwijającą się w bardzo 
szybkim tempie epidemią korona-
wirusa.  

Cóż nam pozostaje? Stosować 
się do zaleceń i pozostać w domu, 
aby nie dopuścić do rozprzestrze-
niania się choroby – czyli robić 
to co prawdopodobnie robili nasi 
przodkowie. A najlepiej z ciekawy-
mi lekturami do przeczytania, jak 
chociażby nowszymi i starszymi 
numerami naszego dwumiesięcz-
nika.

Ludmiła ŁABOWICZ
Na zdjęciach stronice z metryk czy-
żowskich i cmentarz epidemiczny w 
Dubiczach Osocznych, które nale-
żą do sąsiadującej z Czyżami parafii 
Nowe Berezowo.

Оригінальний пам’ятник з Мельника

Мельник – місто з давньою історичною тра-
дицією, саме ж тут у церкві Богородиці мо-

лився руський король Данило Романович (його 
коронаційне місто це сусідній Дорогичин), від-
так на постій, інколи кількамісячний, затримува-
лися великі князі литовські, руські і жмудські, а 
заодно і королі польські. З новішого часу ціка-
вою та дуже оригінальною пам’яткою є датова-
ний 1892 роком кам’яний цоколь надмогильно-
го хреста на православних могилках (розташо-
вуються частково на колишньому оборонному 
валі). На жаль, його автор, так само як сотень 
інших цього роду творів нашого народного мис-
тецтва, залишився невідомим.

Віднайшов та зафотографував
Юрій ГАВРИЛЮК
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Продовження з 4 стор.
12 березня 1863 р. народився природозна-
вець і філософ Володимир Вернадський 
(†1945), основоположник геохімії, біогеохі-
мії, радіогеології, творець вчення про біо-

Актуальне завжди

Христя Алчевська

сферу, її еволюцію і перетворення під впли-
вом людини в ноосферу (сферу розуму), 
співзасновник і президент Академії Наук 
України (1919-1921 рр.), та засновник Націо-
нальної бібліотеки Української держави в 
Києві (нині Національна бібліотека України 
імені В. Вернадського).
13 березня 963 р. народилася візантій-
ська царівна Анна (†1011), дружина велико-
го князя київського Володимира Святос-
лавича. Шлюбна церемонія відбулася 988 
(або 989) р., після того, як військо Володи-
мира здійснило похід у Крим, щоб змуси-
ти імператора Василія II виконати обіцян-
ку видати сестру Анну за великого київсько-
го князя (надісланий Володимиром 6-тисяч-
ний загін добірних воїнів допоміг Василію II 
придушити повстання проти нього). Після 
здобуття Корсуня Володимир охрестився і 
запровадив християнство в Київській Русі, а 
місто вернув Візантії як викуп за наречену. 
З іменем Анни літописна традиція пов’язує 
поширення освіти, культури й храмового бу-
дівництва на Русі. Була похована в Десятин-
ній церкві Києва.
13 березня 1852 р. народилася актор-
ка Надія Тобілевич-Тарковська (†1882), 
дружина корифея українського побутово-
го театру Івана Тобілевича (1845-1907; 
псевдо І. Карпенко-Карий). Була сестрою 
і вихователькою письменника і журналіста 
Олександра Тарковського (1862-1924), 
що з черги був батьком російськомовного 
поета Арсенія Тарковського (1907-1989) 
та дідом режисера Андрія Тарковського 
(1932-1986).

17 березня 1847 р. народився антрополог, 
етнограф і археолог Хведір Вовк (†1918), 
автор першої загальної науково обґрунто-
ваної концепції антропологічного складу 
українців (матеріал збирав також під час 
експедицій на теренах Надсяння, Бойків-
щини і Лемківщини).
17 березня 1856 р. народився художник-
символіст дансько-польського походження 
Михайло Врубель († 14 квітня 1910 р.), май-
стер акварельного і олійного малярства. У 
1880-х роках проживав у Києві, де працював 
над ескізами розписів для новозбудованого 
Володимирського собору та при реставра-
ції Кирилівської церкви (ХІІ ст.).
17 березня 1876 р. народився історик, архе-
олог, етнограф і мистецтвознавець Вадим 
Щербаківський (†1957).
18 березня 1874 р. народився релігійний 
філософ «Київської школи» Микола Бер-
дяєв (†24 березня 1948 р.), один із засно-
вників релігійного екзистенціалізму та пер-
соналізму, якого зараховують до найвидат-
ніших філософів ХХ ст. 
18 березня 1896 р. народилася журналістка 
і письменниця Надія Суровцова (†13 квіт-
ня 1985, Умань), авторка мемуарів, редак-
торка іншомовних видань Міністерства за-
кордонних справ УНР. Жертва сталінського 
терору – провела 29 років у тюрмах, концта-
борах та на засланні (Колима).

13 березня 1884 р. народився правник, жур-
наліст і політичний діяч Степан Витвиць-
кий (†1965), 2-й Президент Української На-
родної Республіки в екзилі (1954-1965).
13 березня 1960 р. народився поет, проза-
їк та есеїст Юрій Андрухович, один з най-
більш відомих у Польщі сучасних україн-
ських письменників та, ймовірно, рекордс-
мен за кількістю перекладів (найновіший: 
«Kochankowie Justycji. Powieść parahistorycz-
na w ośmiu i pół odcinkach», Вроцлав 2019). 
14 березня 1872 р. народився живописець-
постімпресіоніст Олекса Новаківський 
(†1935), засновник приватної Мистець-
кої школи у Львові (1923), серед учнів якої 
були, зокрема, Святослав Гординський, 
Лев Ґец, Михайло Драган, Едвард Козак 
(Еко), Володимир Ласовський, Леонід 
Перфецький. 
14 березня 1897 р. народився письменник 
Василь Атаманюк (1937 р. розстріляний 
енкаведистами в урочищі Сандармох).
15 березня 1891 р. у Монастирі (присілок 
Верхрати), тепер Любачівський повіт, на-
родився довгожитель Григорій Нестор, 
якому у моменті смерті – 15 грудня 2007 р. 
(у с. Старий Яричів Львівської області) було 
116 років і 275 днів. Ще довше, понад 117 
років жили Христина Нагорна з с. Жадо-
ве у Чернігівській області (1900-2017) та Ка-
терина Козак з с. Хотимир Івано-Франків-
ської обл. (1897-2014). Всі троє однак є т.зв. 
неверифікованими довгожителями, адже 
їхній вік не був офіційно визнаним діючою 
від 1990 р. Групою геронтологічних дослі-
джень зі штаб-квартирою у Каліфорнійсько-
му університеті в Лос-Анджелесі, яка пере-
віряє і відстежує супердовгожителів. З-по-
між повністю верифікованих супердовгожи-
телів найстаршого віку – 122 роки, 164 дні 
– досягла француженка Жанна Кальман 
(1875-1997), а з-посеред чоловіків японець 
Дзіроемон Кімура (1897-2013), який прожив 
116 рокiв і 54 днi.
16 березня 1882 р. народилася письменни-
ця Христя (Христина) Алчевська (†1931), 
донька Христини і Олексія Алчевських . 
16 березня 1894 р. народився представник 
«празької школи» Юрій Дараган († 17 бе-
резня 1926), перший поет, в якого виразно 
окреслився комплекс ідей і почувань, ха-
рактерний для «пражан». Празька школа – 
умовна назва для українських письменників, 
які після більшовицького захоплення Украї-
ни у 1920-х роках виїхали за кордон, пере-
важно до Європи, де тривалий час мали 
своїм осередком місто Прагу, адже най-
більш прихильно до вигнанців з України по-
ставилася Чехословаччина на чолі з прези-
дентом-демократом Т. Г. Масариком.
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18 березня 1904 р. народився поет і пе-
рекладач Марко Вороний (розстріляний 
3 листопада 1937 р. в ур. Сандармох). Син 
поета Миколи Вороного (1871-1938). 
19 березня 1894 р. народився графік Ми-
кола Алексіїв (†1934), автор ескізів для 
грошових знаків Української Народної Рес-
публіки.
19 березня 1930 р. народилася письмен-
ниця, поетеса-шістдесятниця Ліна Костен-
ко. Була однією з перших і найпримітніших 
у плеяді молодих українських поетів, що ви-
ступили на межі 1950-1960-х років. Входить 
до переліку найвідоміших жінок давньої та 
сучасної України. 2010 р. опублікувала пер-
ший прозовий роман «Записки українсько-
го самашедшого», що став одним із лідерів 
продажу серед українських книжок у 2011 
році. Авторка фрази «Утопленість в морі 
плебейства то ще не є демократія» (1989).
20 березня 1639 р. народився військовий 
і державний діяч Іван Мазепа (Коледин-
ський) (†1709), гетьман Війська Запорозь-
кого та  голова козацької держави на Ліво-
бережній (1687-1704) і всій Наддніпрянській 
Україні (1704-1709).
21 березня 1862 р. народився художник-
живописець Микола Пимоненко (†8 квітня 
1912), автор багатьох картин на сільську та 
міську тематику, які друкувалися у «НБіН» 
та календарях.
21 березня 1870 р. народився громадсько-
політичний діяч, письменник, публіцист і нау-
ковець Олександр Лотоцький (†1939). 
21 березня 1873 р. народився генерал-ма-
йор Яків Гандзюк (†1918), український вій-
ськовий діяч часів Визвольних змагань, ко-
мандувач 1-го Українського корпусу, закато-
ваний більшовицькими червногвардійцями. 
21 березня 1888 р. народилася мемуарист-
ка, викладачка, перекладачка Ізидора Ко-
сач-Борисова (†12 квітня 1980), діячка 
культури, агрономка за фахом. Наймолод-
ша сестра Лесі Українки. 
22 березня 1842 р. народився компози-
тор, піаніст і диригент Микола Лисенко 
(†1912), збирач пісенного фольклору, гро-
мадський діяч. До найвідоміших творів Ли-
сенка належать музика гімнів «Молитва за 
Україну» та «Вічний революціонер», опери 
«Тарас Бульба», «Наталка Полтавка» та 
інші. Лисенко створив численні аранжу-
вання народної музики для голосу й фор-
тепіано, для хору та мішаного складу, а 
також написав значну кількість творів на 
слова Тараса Шевченка.
23 березня 1876 р. народився філолог-сла-
віст, історик і етнограф Григорій Ільїнський 
(†1937), жертва сталінських розстрілів.
24 березня 1869 р. народилася письмен-
ниця і журналістка Олена Кисілевська (ді-
воче Сіменович; †29 березня 1956 р.), гро-

мадсько-політична та культурно-освітня ді-
ячка українського жіночого руху у Галичині 
(у 1928-1935  р. сенаторка польського пар-
ламенту від Українського національно-де-
мократичного об’єднання).
24 березня 1900 р. народився співак Іван 
Козловський (†1993), ліричний тенор, влас-
ник незвичного тембру й високої вокальної 
техніки. 
25 березня 1868 р. народився професій-
ний дипломат, представник шляхетського 
роду з Буковини Микола Василько (†1924), 
український громадсько-політичний діяч у 
Австро-Угорщині, учасник переговорів у Бе-
ресті (січень – лютий 1918 р.).
25 березня 1880 р. народився генерал-хо-
рунжий Гаврило Базильський (†17 жовтня 
1937 р.), командувач Запасових військ Армії 
Української Народної Республіки. 
25 березня 1976 р. народився боксер Во-
лодимир Кличко, олімпійський чемпіон у 
надважкій ваговій категорії (1996); за свою 
професійну кар’єру переміг 23 бійців за ти-
тул чемпіона світу у важкій вазі, що є най-
кращим показником в історії боксу. Нале-
жать йому також рекорди загальної трива-
лості володіння титулом чемпіона світу у 
важкій вазі (4 382 днів = 12 років), кількос-
ті перемог в боях за титул об’єднаного чем-
піона та найдовшої серії захистів об’єднано-
го титулу; найкращий європейський боксер 
всіх часів за версією BoxRec.
26 березня 1835 р. народився історич-
ний живописець Олександр Литовченко 
(†1890), член Товариства передвижників.
27 березня 1886 р. народився живописець 
Володимир Бурлюк (†1917), який малю-
вав у стилях сецесія та кубофутуризм.
27 березня 1916 р. народився вчений у га-
лузі електротехніки Іван Чиженко (†2004), 
працюючи у Київському політехнічному ін-
ституті створив наукову школу в галузі вен-
тильно-перетворювальної техніки.

27 березня 1918 р. народилася художниця 
і графік Ірина Твердохліб-Банах (†2013), 
ілюстраторка книжок, майстриня народної 
вибійки – займалася відродженням цього 
мистецтва.
28 березня (за іншими даними — 25 бе-
резня) 1892 р. в с. Болестрашичі біля Пе-
ремишля народився підхорунжий Іван Анд-
рух (†1921), один з активних організаторів 
«Січей» у Галичині, командир полку Дієвої 
армії УНР, схоплений більшовицькою ЧК 
у справі Київського Повстанчого центру та 
розстріляний.
28 березня 1912 р. народився дисидент і по-
літв’язень Олекса Гірник. 21 січня 1978 р., у 
переддень 60-ї річниці проголошення Цен-
тральною Радою самостійності Української 
Народної Республіки вчинив акт самоспа-
лення біля могили Тараса Шевченка на 
знак протесту проти русифікації України (ін-
формація про цей вчинок замовчувалася за 
роки радянської влади).
28 березня 1925 р. народився оперний спі-
вак (баритон) Дмитро Гнатюк (†29 квітня 
2016 р.), перший виконавець хітів 1960-х – 
пісень «Два кольори» та «Мій Київ».
28 березня 1961 р. народився археолог 
Юрій Лукомський, дослідник давнього 
Галича й архітектури княжої доби, учас-
ник досліджень, які останніми роками про-
водяться у Холмі на терені резиденції ко-
роля Данила Романовича Галицького 
та Пречистенського собору (тут метою є 
виявлення захоронення нашого руського 
монарха). 
29 березня 1861 р. народився учений-хімік 
і технолог Роман Олександр Залозецький 
гербу Сас (†1918), один із піонерів дослі-
джень хімічного складу нафти та озокери-
ту в Австро-Угорщині, перший голова Укра-
їнського технічного товариства. Батько мис-
тецтвознавця і політичного діяча Володи-
мира Сас-Залозецького (1896-1959).
29 березня 1881 р. народилася поетеса та 
освітянка Марійка Підгірянка (Марія Ле-
нерт, в шлюбі – Домбровська; †1963).
30 березня 1894 р. народився астроном 
Микола Барабашов (†29 квітня 1971 р.), 
співавтор і редактор першого «Атласу зво-
ротної сторони Місяця» (1960), один із за-
сновників товариства «Знання» у Харкові.
31 березня 1873 р. народився адвокат і пу-
бліцист Микола Міхновський (†1924), іде-
олог українського самостійництва, член 
Братства тарасівців (1891) та Братства са-
мостійників (1912), засновник Української 
народної партії (1902) та один із лідерів 
Української демократично-хліборобської 
партії (1917). Автор брошури «Самостій-
на Україна» (1900) та проєкту Конституції 
України (1905). 

Микола Лисенко 
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31 березня 1882 р. народився письмен-
ник Корній Чуковський (Микола Корній-
чук – прізвище переробив на літературний 
псевдонім; †1969), перекладач на росій-
ську мову українських поетів (збірка «Моло-
да Україна»), упорядник кількох видань пе-
рекладів Тараса Шевченка, автор нарису 
«Шевченко» (1911). Загальновідомий як ав-
тор російськомовних творів для дітей, зок-
рема, про лікаря Айболіта (на основі «Істо-
рії доктора Дуліттла» Г’ю Лофтінґа,), муху-
цокотуху тощо. 
31 березня 1889 р. народився астроном 
Борис Герасимович (†1937), один з пер-
ших астрофізиків-теоретиків і фахівців в зо-
ряній астрономії. Розстріляний під час ста-
лінських репресій.
1 квітня 1809 р. народився прозаїк, дра-
матург, поет, історик і  фольклорист Мико-
ла Гоголь (Гоголь-Яновський; †4 березня 
1852 р.), класик української російськомов-
ної літератури, найвизначніший представ-

ник «української школи» в російській літера-
турі (від романтичної «української школи» в 
польській літературі відрізнялася цим, що 
творили її самі українці), найбільш відомий 
у світі письменник-українець (перебуваючи 
за кордоном відрекомендовувався як «Uk-
rainien, etabli a Moscou», тобто «українець, 
що мешкає в Москві»). 
1 квітня 1838 р. народився аматор україн-
ської старовини і меценат Василь Тарнов-
ський (молодший; †1899). Шанувальник і 
помічник Тараса Шевченка, щедрий меце-
нат українських культурних починів. Зібрав 
велику колекцію козацько-гетьманської му-
зейної й архівної старовини і створив уні-

кальну збірку Шевченкіани. Фундатор Му-
зею Українських старожитностей (нині 
Чернігівський державний історичний му-
зей ім. В.В. Тарновського). В маєтку В. Тар-
новського – Качанівці – збиралися визна-
чні діячі української культури (М. Костома-
ров, П. Куліш, Марко Вовчок, О. Лазарев-
ський, В. Горленко та інші), а також Ілля 
Рєпін, М. Ґе та інші, у колі яких господар мав 
дружнє прізвисько «Гетьман».
1 квітня 1868 р. народилася оперна співач-
ка (лірико-колоратурне сопрано) Надія За-
біла (†1913). Дружина художника М. Врубе-
ля, позувала для численних картин чолові-
ка – її образ втілений у портретах і картині 
«Царівна-либідь».
2 квітня 1151 р. народився новгород-сі-
верський і чернігівський князь Ігор Свя-
тославич (†1198), якого похід на полов-
ців послужив сюжетною основою «Слова 
о полку Ігоревім».
2 квітня 1848 р. народився піаніст і компо-
зитор Володимир Пухальський (†1933), 
перший ректор Київської консерваторії.

2 квітня 1883 р. народився художник, пись-
менник і мистецтвознавець Олексій (Олек-
са) Грищенко (Alexis Gritchenko; †1977), 
видатний представник паризької школи зі 
світовою славою (у Франції з 1922 р.). 
3 квітня 1888 р. народився економіст, ін-
женер-технолог, історик Василь Іванис 
(†1974), політичний та громадський діяч 
Кубані (міністр та прем’єр уряду Кубан-
ської Народної Республіки), в еміграції 
професор Української господарської ака-
демії в Подєбрадах. 
3 квітня 1918 р. народився письменник і лі-
тературний критик Олесь Гончар (Олек-
сандр Біличенко; 1995), перший лауреат 
премії ім. Шевченка (†1962).
4 квітня 1894 р. народився учений-енци-
клопедист Дмитро Чижевський (†18 квітня 
1977 р.), дослідник української і слов’янської 
літератур, історії культури, філософії, релі-
гійної думки й слов’янської духовності, полі-
гістор німецької славістики. 
4 квітня 1932 р. народився актор, кіноре-
жисер і сценарист Андрій Тарковський 
(†1986), автор фільмів «Соляріс», «Стал-
кер», «Андрій Рубльов» (онук письменника 
Олександра Тарковського).
4 квітня 1953 р. народилася оперна та блю-
зова співачка Квітка Цісик (англ. Kvitka Ci-
syk, також Kacey Cisyk від ініціалів К. С.; 
†29 березня 1998 р.), найвідоміша викона-
виця українських народних і популярних пі-
сень у США (її платівки, у формі «магнето-
фонних відписів», мали у 1980-х велику по-
пулярність також у Польщі). 
5 квітня 1906 р. народився письменник 
Анатолій Шиян (†1989).
6 квітня 1836 р. народився хірург та фізіо-
лог Микола Скліфосовський (†1904), ав-
тор праць з польової хірургії.
6 квітня 1965 р. народився лікар за фахом 
Едуард Драч, поет, бард, рок-музикант, 
кобзар, бандурист та лірник, виступав на 
фестивалі «Підляська осінь».
7 квітня 1919 р. народився історик, мо-
вознавець, орієнталіст Омелян Пріцак 
(†2006), засновник і перший директор Укра-
їнського наукового інституту Гарвардського 
університету (до 1989) та Інституту сходо-
знавства НАН України (1991-1999).
8 квітня 1870 р. народився мікробіолог та 
імунолог Олександр Безредка (†1940), 
учень та співробітник лауреата Нобелів-
ської премії Іллі Мечникова.
8 квітня 1966 р. у Чорнобилі народився му-
зикант, вокаліст, автор текстів Олександр 
Ярмола, засновник та лідер гурту «Гайда-
маки» (виступав на фестивалі «Підляська 
осінь», також ще під назвою «Актус»).

Закінчення на 39 стор. 

Микола Міхновський
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Пишемо й читаємо по-українському – то значит по-нашому

Хоч може немнуого більщан про сіете знає, «біль-
ськовою мовою» говорат не оно в сторону Нарви, 

Гайнувкі і Сім’ятіч, алє тоже даліей на полудень – за 
Бугом. Саме стамтуоль, з села Ломази у Білянському 
(Біело-Пудляському) повіеті, маємо цікави запіси міс-
цьової мови, котори зробів ломазувець Іван Бессараба 
(1850-1921) і опубліковав 1903-го року у формі деталь-
ного опісу говуоркі, проілюстрованого народнимі опо-
віданямі і словніком. На початок вибралі ми з того опо-
віданє про церкву, што запалася і в Кійові вишла, релі-
гійно-філософську гумореску про мужика, што – як бі-
блійни Адам – не зуміев вдержатіся і порушив заборо-
ну, і ще два, вже «чисто язичніцькі», мітологічни істо-
рії, якіє міелі пояснюваті, скуоль взяліся вовк і бусьол. 
Як уважни читачіе «НБіН» знают, оповіданє про бусла 
в народі досюоль ще живоє – недавно запісав його у По-
гребах коло Кліщель Лука Бартошук (дівісь № 3/2016).

Публікація била зробляна для російського читача, 
тому й заголовкі, коментаріе і приміеткі до оповідань 
Бесераба напісав по-російському. Коб не мішаліся 
вони з оригінальним текстом народною ломазувською 
говуоркою, подаємо їх у перекладі кіювською літера-
турною мовою. (ред.) 

Як церква провалилася в землю і чому 
в Києві багато церков

Кажут люде, що на Глухові1 колісь била церква, но 
на Велікдень запалася. На Велікдень, на перши день, 
колі люде вишлі із церкви, баба зачала тую церкву за-
мітаті і як вдарилася ногою о порог, то закляла: «А щоб 
тая церква запалася!». І церква запалася і вишла в Кі-
йові. І де тулько западеться церква, то виходіт в Кійові 
і одтого в Кійові мнуого церквуов. Як прийті на Велік-
день, на перши день, на Глух, де церква запалася, і на-
гнутіся до самої земліе і слухаті, то чуті, як в звони зво-
нят і як сьпівают в туой церкві2. 
1) Глух – урочище в околиці Ломазів коло річки Желяви, де у 
давнину, за народним переказом, існувала церква.
2) Цей народний переказ, як відгомін сивої давнини, засвід-
чує церковно-релігійний зв’язок руського Забужжя з давнім 
Києвом.

Chоcz mоżе nеmnuоhо bіlszczаn prо siеte znаje, 
«bіlśkоwоju mоwоju» hоwоrаt nе оnо w stоrоnu 

Nаrwy, Hаjnuwkі і Sіmjatіcz, аle tоżе dаliеj nа pоłudеń – zа 
Buhоm. Sаmе stаmtuоl, z sеła Łоmаzy u Bіlanśkоmu (Bіеłо-
-Pudlaśkоmu) pоwіеtі, mаjemо cіkаwy zаpіsy mіsciowоji 
mоwy, kоtоry zrоbіw łоmаzuwеć Іwаn Bеssаrаbа (1850-
-1921) і оpublikоwаw 1903-hо rоku u fоrmі dеtаlnоhо оpіsu 
hоwuоrkі, prоіlustrоwаnоhо nаrоdnymі оpоwіdаniamі і 
słоwnіkоm. Nа pоczаtоk wybrаli my z tоhо оpоwіdаnie 
prо cеrkwu, sztо zаpаłasia і w Kіjоwі wyszła, rеlihіjnо-
-fіłоsоfśku humоrеsku prо mużykа, sztо – jak bіblijny Аdаm 
– nе zumіеw wdеrżаtіsia і pоruszyw zаbоrоnu, і szczе dwа, 
wżе «czystо jazycznіćkі», mіtоłоhіczny іstоrіji, jakіje mіеli 
pоjasniuwаtі, skuоl wzialisia wоwk і busiоł. Jak uwаżny 
czytаczіе «NBіN» znаjut, оpоwіdаnie prо busła w nаrоdі 
dоsiuоl szczе żywоje – nеdаwnо zаpіsаw jоhо u Pоhrеbаch 
kоłо Kliszczеl Łukа Bаrtоszuk (dіwіś № 3/2016).

Publikаcіja była zrоblanа dla rоsіjśkоhо czytаczа, 
tоmu j zаhоłоwkі, kоmеntаrіе і prymіеtkі dо оpоwіdаń 
Bеsеrаbа nаpіsаw pо-rоsіjśkоmu. Kоb nе mіszаlisia 
wоny z оryhіnаlnym tеkstоm nаrоdnоju łоmаzuwśkоju 
hоwuоrkоju, pоdаjemо jich u pеrеkładі kіjuwśkоju 
litеrаturnоju mоwоju. (rеd.) 

Jak cеrkwа prоwаłyłasia w zеmlu і czоmu 
w Kyjewі bаhаtо cеrkоw

Kаżut ludе, szczо nа Hłuchоwі1 kоliś była cеrkwа, nо 
nа Wеlikdеń zаpаłasia. Nа Wеlikdеń, nа pеrszy dеń, kоli 
ludе wyszli іz cеrkwy, bаbа zаczаła tuju cеrkwu zаmіtаtі 
і jak wdаryłasia nоhоju о pоrоh, tо zаklała: «А szczоb tаja 
cеrkwа zаpаłasia!». І cеrkwа zаpаłasia і wyszła w Kіjоwі. І 
dе tulkо zаpаdеt̀ sia cеrkwа, tо wychоdіt w Kіjоwі і оdtоhо 
w Kіjоwі mnuоhо cеrkwuоw. Jak pryjtі nа Wеlikdеń, nа 
pеrszy dеń, nа Hłuch, dе cеrkwа zаpаłasia, і nаhnutіsia dо 
sаmоji zеmliе і słuchаtі, tо czutі, jak w zwоny zwоniat і jak 
śpіwаjut w tuоj cеrkwі2. 
1) Hłuch – urоczyszczе w оkоłycі Łоmаzіw kоłо rіczky Żеlawy, 
dе u dаwnynu, zа nаrоdnym pеrеkаzоm, іsnuwаła cеrkwа.
2) Cеj nаrоdnyj pеrеkаz, jak wіdhоmіn sywоji dаwnyny, 
zаswіdczuje cеrkоwnо-rеlihіjnyj zwjazоk ruśkоhо Zаbużża z 
dаwnіm Kyjewоm.

Чом у Кійові мнуого церквуов і скуоль вовк взявся
(Запіси «більськовою мовою» з-за Буга)

Czоm u Kіjоwі mnuоhо cеrkwuow і skuоl wоwk wziawsia
(Zаpіsy «bіlśkоwоju mоwоju» z-zа Buhа)
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Piszemo j czytajemo po-ukrajinśkomu – to znaczyt po-naszomu
Пан і мужик

В одного пана служив лініви мужик. Як стане мужик 
до роботи, то все нарикає на Адама: «Нащо Адам зогрі-
шив в раю, а як би не зогрішив, то всіем добре б жило-
ся насьвіті: а тепер рано треба вставаті і тяжко працю-
ваті». Почув пан, як мужик нарикає на Адама, заклікав 
його до себе і каже єму: «Тепер ти будеш паном: живі 
собіе в моїх покоях і нічого не робі; їеж і пі, що тобіе за-
хочеться; сьпі і лєжи, куолько тобіе схочеться, – туоль-
ко прошу тебе: нє заглядай под той таліер, що на століе 
стоїт». А под таліером била миш. Мужик рад, що буде 
пановаті. Живе собіе весьоли мужик в паньськіх поко-
ях, нічого не робіт, а туолько смачно їест і п’є, і довго 
сьпіт. А миш под таліером день і нуоч шелєпає, шелє-
пає. Всього у мужика доволі – і їди, і пітя, туолько його 
кортіт заглянуті под таліер, що там шелєпає, но боїть-
ся пана розгніеваті. Ходіт вуон по покоях, все розгля-
дає, в окна виглядає, но все одную думку на-вміе має, 
щоб заглянуті под таліер, що там та коє є. Терпіев, терпі-
ев, а на треті день і не витерпіев – под няв трошкі та ліер, 
а миш шмиг под його рукою і втекла. Приходіт пан – 
слухає, а миш не шелєпіт; заглянув под таліер, а там 
пусто. Мужик злякався, стоїт і дрижит, як осіна, а пан 
на його кричит: «Ах ти, хаме, як-же ти сміеєш на Адама 
нарикаті, що вуон зогрішив в раю, колі ти мойого при-
казаня не послухав!». А мужик бух єму в ногі: «Ой, па-
ночку, ой руодни муой батьку! Будьте ласкави, не гніе-

вайтеся на мене дурного – вже я буольш не буду!». Пан 
вигнав мужика з покою і приказав своїм слугам добре 
його почастоваті батогамі. І мужик ніколі вже не нари-
кав на Адама. 

Про походження вовка
Як Буог створив сьвіет, то часто ходів собіе по зем-

ліе. Раз хтіев чорт Бога налякаті: виліпів із гліни вовка 
і поставів його на дорозі. Колі Буог зобачив того вовка, 
то крикнув: «Гужа чорта!». Вовк схопівся і кінувся на 
чорта, а чорт скочив на уольху, і вовк туолько єму стег-
не обдер, так що з його і кров потекла по дереві. І з того 
часу уольха стала червоною.

Про походження бусла (лелеки)
Зобачив Буог, що недобре зробів, що створив га дуов, 

ужуов, жабуов і ящурок: позбірав їх всіех в мішок, 
зав’язав його і сказав Іванові: «Іване! На, занесі той мі-
шок в ріку, туолько не заглядай в мішок, а кінь його в 
воду». Взяв Іван мішок на плєчі й понюос його до рікі. 
Йде собіе дорогою, йде, а його всьо кортіт заглянуті в 
мішок, що там такоє є. Пришов на муост, не витерпів, і 
зачав розв’язуваті мішок; як туолько трошкі розв’язав, 
гадіна вся і повтікала, і попадала в воду і порозбігалася 
по земліе. Тогди Буог сказав Іванові: «Тепер же збірай, 
Іване, гадуов, ужуов, жабуов, покуоль не позбіраєш!». 
Іван обернувся в буцьна і ходіт ліетом і весною по бо-
лоті, збірає, збірає їх і не може ніяк позбіраті.

За народним повір’ям також ведмідь походить від 
людини. Бусел в народі вважається мов би святим пта-
хом. – І якщо зів’є гніздо бусел комусь на стрісі, то це 
вважається великим щастям для господаря. 

Іван БЕССАРАБА

Pаn і mużyk
W оdnоhо pаnа służyw linіwy mużyk. Jak stаnе mu-

żyk dо rоbоty, tо wsе nаrykаje nа Аdаmа: «Nаszczо Аdаm 
zоhrіszyw w rаju, а jak by nе zоhrіszyw, tо wsіеm dоbrе 
b żyłоsia nаśwіtі: а tеpеr rаnо trеbа wstаwаtі і tiażkо 
prаciuwаtі». Pоczuw pаn, jak mużyk nаrykаje nа Аdаmа, 
zаklikаw jоhо dо sеbе і kаżе jemu: «Tеpеr ty budеsz 
pаnоm: żywі sоbіе w mоjich pоkоjach і nіczоhо nе rоbі; 
jiеż і pі, szczо tоbіе zаchоczеt̀ sia; śpі і leży, kuоlkо tоbіе 
schоczеt̀ sia, – tuоlkо prоszu tеbе: nie zаhladаj pоd tоj 
tаliеr, szczо nа stоliе stоjit». А pоd tаliеrоm była mysz. Mu-
żyk rаd, szczо budе pаnоwаtі. Żywе sоbіе wеsiоły mużyk 
w pаńśkіch pоkоjach, nіczоhо nе rоbіt, а tuоlkо smаcznо 
jiеst і p’je, і dоwhо śpіt. А mysz pоd tаliеrоm dеń і nuоcz 
szеlepаje, szеlepаje. Wsiоhо u mużykа dоwоlі – і jidy, і pіtia, 
tuоlkо jоhо kоrtіt zаhlanutі pоd tаliеr, szczо tаm szеlepаje, 
nо bоjit̀ sia pаnа rоzhnіеwаtі. Chоdіt wuоn pо pоkоjach, 
wsе rоzhladаje, w оknа wyhladаje, nо wsе оdnuju dumku 
nа-wmіе mаje, szczоb zаhlanutі pоd tаliеr, szczо tаm tаkоje 
je. Tеrpіеw, tеrpіеw, а nа trеtі dеń і nе wytеrpіеw – pоdniaw 
trоszkі tаliеr, а mysz szmyh pоd jоhо rukоju і wtеkła. 
Prychоdіt pаn – słuchаje, а mysz nе szеlepіt; zаhlanuw 
pоd tаliеr, а tаm pustо. Mużyk zlakаwsia, stоjit і dryżyt, 
jak оsіnа, а pаn nа jоhо kryczyt: «Аch ty, chаmе, jak-żе 
ty smіеjesz nа Аdаmа nаrykаtі, szczо wuоn zоhrіszyw w 
rаju, kоli ty mоjоhо prykаzаnia nе pоsłuchаw!». А mużyk 
buch jemu w nоhі: «Оj, pаnоczku, оj ruоdny muоj bаt̀ ku! 
Bud`tе łaskаwy, nе hnіеwаjtеsia nа mеnе durnоhо – wżе ja 
buоlsz nе budu!». Pаn wyhnаw mużykа z pоkоju і prykаzаw 
swоjim słuhаm dоbrе jоhо pоczаstоwаtі bаtоhаmі. І mu-
żyk nіkоli wżе nе nаrykаw nа Аdаmа. 

Prо pоchоdżеnnia wоwkа
Jak Buоh stwоryw śwіеt, tо czаstо chоdіw sоbіе pо zеmliе. 

Rаz chtіеw czоrt Bоhа nаlakаtі: wylipіw іz hliny wоwkа і 
pоstаwіw jоhо nа dоrоzі. Kоli Buоh zоbаczyw tоhо wоwkа, 
tо kryknuw: «Hużа czоrtа!». Wоwk schоpіwsia і kіnuwsia 
nа czоrtа, а czоrt skоczyw nа uоlchu, і wоwk tuоlkо jemu 
stеhnе оbdеr, tаk szczо z jоhо і krоw pоtеkła pо dеrеwі. І z 
tоhо czаsu uоlchа stаła czеrwоnоju.

Prо pоchоdżеnnia busła (łеłеky)
Zоbаczyw Buоh, szczо nеdоbrе zrоbіw, szczо stwоryw 

hаduоw, użuоw, żаbuоw і jaszczurоk: pоzbіrаw jich wsіеch 
w mіszоk, zаwjazаw jоhо і skаzаw Іwаnоwі: «Іwаnе! Nа, 
zаnеsі tоj mіszоk w rіku, tuоlkо nе zаhladаj w mіszоk, а kіń 
jоhо w wоdu». Wziaw Іwаn mіszоk nа pleczі j pоniuоs jоhо 
dо rіkі. Jdе sоbіе dоrоhоju, jdе, а jоhо wsiо kоrtіt zаhlanutі w 
mіszоk, szczо tаm tаkоje je. Pryszоw nа muоst, nе wytеrpіw, 
і zаczаw rоzwjazuwаtі mіszоk; jak tuоlkо trоszkі rоzwjazаw, 
hаdіnа wsia і pоwtіkаła, і pоpаdаła w wоdu і pоrоzbіhаłasia 
pо zеmliе. Tоhdy Buоh skаzаw Іwаnоwі: «Tеpеr żе zbіrаj, 
Іwаnе, hаduоw, użuоw, żаbuоw, pоkuоl nе pоzbіrаjesz!». 
Іwаn оbеrnuwsia w bućnа і chоdіt liеtоm і wеsnоju pо bоłоtі, 
zbіrаje, zbіrаje jich і nе mоżе nіjak pоzbіrаtі.

Zа nаrоdnym pоwіrjam tаkоż wеdmіd` pоchоdyt̀  wіd 
ludyny. Busеł w nаrоdі wwаżаjet̀ sia mоw by swjatym 
ptаchоm. – І jakszczо zіwje hnіzdо busеł kоmuś nа strіsі, 
tо cе wwаżаjet̀ sia wеłykym szczаstiam dla hоspоdаrja. 

Iwan BESSARABA

Чом у Кійові мнуого церквуов і скуоль вовк взявся
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I. Nazwiska utworzone od nazwy profesji:

1. Bondar, Bondaruk, Bondarenko → бондар (bondar) – 
            bednarz (rzemieślnik zajmujący się wytwarzaniem 
 naczyń drewnianych techniką klepkową, 
 m.in. beczek, kadzi, dzieży i łopat do chleba, wiader)
2. Caban, Czaban → чабан (czaban) – czaban 
     (pasterz owiec)
3. Furmaniuk → dial. фурман (furman) – furman  
4. Goral, Goralczuk, Goralewski, Góralczuk → 
   ґуральник   (guralnyk) – gorzelnik (nie należy wywodzić 
  pochodzenia tego nazwiska od słowa góral)
5. Honczar, Honczaruk → гончар (honczar) – garncarz
6. Koleśnik, Koleśniuk → dial. колюoснік (koluośnik) – 
 koleśnik (rzemieślnik wyrabiający koła i inne 
    drewniane części wozu)

7. Koniuch, Koniuszuk → конюх (koniuch) – koniuch, sta-
jenny (pastuch lub parobek doglądający koni)
8. Kowalczuk, Kowaluk, Kowalenko, → коваль (kowal) – 
      kowal 
9. Krawczuk → кравець (kraweć) – krawiec
10. Kucharczuk → кухар (kuchar) – kucharz  
11. Kusznieruk (Kuszniruk) → dial. кушніер (kuszniеr) – 
     kuśnierz 
12. Mielniczuk (Melniczuk) → мельник (melnyk) – 
       młynarz 
13. Mularczuk, Mularczyk → муляр (mular) – murarz
14. Olejnik, Olejniczuk (Oliejnik, Olijniczuk) → олійник 
(olijnyk) – osoba wyrabiająca albo sprzedająca olej 
15. Pastuszuk → пастух (pastuch) – pastuch 
16. Piekar, Piekaruk (Pekar, Pekaruk) → пекар (pekar) – 
      piekarz 
17. Rybaczuk, Rybak → рибак (rybak) – rybak 

Bondaruk, Hołownia, Korzunowicz, Ryżyk – 
czyli o nazwiskach utworzonych 

od nazw pospolitych
Na na terenie występowania gwar 

ukraińskich w województwie 
podlaskim dominują nazwiska utwo-
rzone głównie od ludowych form 
imion wschodniosłowiańskich, za-
kończone najczęściej na -uk. Nie 
brakuje tu jednak także nazwisk 
powstałych od nazw pospolitych 
(apelatywów) – nazw profesji, cech 
charakteru oraz wyglądu ludzi, sto-
sunków społecznych i związków ro-
dzinnych, także nazw zwierząt – ssa-
ków, ptaków, owadów, nazw roślin i 
grzybów, przedmiotów codziennego 
użytku, części ciała itd. Takie nazwi-
ska nadawano w przeszłości głównie 
chłopom. Początkowo funkcjonowały 
one jak przezwiska, charakteryzujące 
konkretnych włościan (Bondarukom 
nazywano więc kogoś, kto wytwarzał 
beczki, Kulhawczukom – obecnie ofi-
cjalnie Kulgawczuk – osobę kulawą 
itp.), z czasem zostały one zapisane 
przez miejscową administrację i za-
częły pełnić funkcję nazwisk. War-
to zaznaczyć, że urzędnicy nieszcze-
gólnie przejmowali się tym, jaki ma 
wydźwięk dane nazwisko (skoro ktoś 
seplenił, więc zapisywano go jako 
Harkawy). Chodziło jedynie o to, by 
odróżnić jednego chłopa od innego.

Niekiedy można dość łatwo ustalić 
etymologię konkretnego nazwiska (np. 

Kuszniruk – oficjalnie Kusznieruk – 
ktoś, kto zajmował się wytwarzaniem 
wyrobów skórzanych), w przypadku 
wielu można się jedynie domyślać, od 
czego pochodzą (np. nazwisko Chmur 
mogło oznaczać człowieka pochmur-
nego). Jest jednak grupa nazwisk, któ-
rych etymologia pozostaje trudna do 
wyjaśnienia (np. popularne również 
w Ukrainie nazwisko Szeremeta). Te-
mat wymagałby dokładniejszego opra-
cowania i przedstawienia na łamach 
„Nad Buhom i Narwoju”.

Przedstawiony tu spis zawiera na-
zwiska zebrane głównie na teryto-
rium występowania gwar ukraińskich 
na Podlasiu Północnym (na północ od 
Bugu) i Podlasiu Południowym. Nie-
kiedy pojawiają się nazwiska charak-
terystyczne dla terenów białoruskoję-
zycznych oraz innych regionów Polski. 
Bywa, że o ruskim charakterze nie-
których z nich świadczy jedynie koń-
cówka -uk (Kowalczuk, Krawczuk), 
inne powstały od typowo wschodnio-
słowiańskich podstaw (Tesluk, Hołub – 
oficjalnie Gołub, Żurawel, Borona). W 
spisie umieszczono też takie nazwiska, 
które mają identyczne formy w języ-
ku polskim i ukraińskim, ale występu-
ją w ukraińskojęzycznych wsiach pod-
laskich (np. Stelmach – ukr. стельмах 
i pol. stelmach).

Warto tu podkreślić, że tylko część 
nazwisk występuje w formie zachowu-
jącej cechy charakterystyczne dla gwar 
ukraińskich Podlasia: z okaniem (Mo-
roz), twardym e (Sereda), charaktery-
stycznym zarówno dla języka ukraiń-
skiego, jak i białoruskiego h (Honczar), 
inne zostały całkowicie lub częścio-
wo zrusyfikowane (Gołownia, Biere-
zowiec), a następnie też spolonizowane 
(oficjalnie Chmielewski, w miejscowej 
gwarze podlaskiej – Chmelewśki). Część 
nazwisk to swoiste hybrydy. Niekiedy 
funkcjonują równolegle dwa warianty 
jednego nazwiska – zgodne z miejsco-
wą wymową (Kulhawik) i przekształco-
ne (Kulgawik).

Materiał podano w sposób następu-
jący:
– różne formy nazwisk, występujących 
oficjalnie – tak, aby każdy użytkownik 
nazwiska bez trudu odnalazł swoje, 
– forma gwarowa, w jakiej nazwiska 
występują w dawnych metrykach lub w 
miejscowych gwarach podlaskich (jeśli 
forma oficjalna różni się od gwarowej),
– nazwa pospolita, od której powstało 
nazwisko (w wersji ukraińskiej – gwa-
rowej lub literackiej cyrylicą i w trans-
krypcji łacinką, z zaznaczonym akcen-
tem),
– polski odpowiednik, niekiedy wyja-
śnienie.
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18. Sołtysiuk → солтис – sołtys 
19. Stelmach, Stelmaszuk → стельмах – stelmach (rzemieśl-
nik zajmujący się wyrobem wozów i części do nich)
20. Stolar, Stolaczuk → столяр (stolar) – stolarz 
21. Szewczuk → dial. шевць (szewć) – szewc 
22. Szklaruk → dial. шкляр (szklar) – szklarz
23. Tesluk, Teśluk → тесля (tesla) – cieśla 
24. Tkaczenko, Tkaczuk → ткач – tkacz
25. Tokarczuk, Tokarewicz, Tokarewski → токар (tokar) – 
      tokarz 
26. Traczuk → трач – tracz 

II. Od cech lub wyglądu człowieka:

27. Car → цар – car (w znaczeniu przenośnym – 
    ten, który się wywyższa)
28. Chmara → хмара (chmara) – chmura (pochmurny 
          człowiek)
29. Chmur → хмурий (chmuryj) – pochmurny, 
     nachmurzony
30. Chołod → холод (chołod) – chłód (chłodny, 
              nieczuły człowiek)
31. Harkawa, Harkawy → гаркавий (harkawyj) – osoba 
   sepleniąca, mówiąca niewyraźnie
32. Kulhawczuk, Kulhawik, Kulgawczuk, Kulgawczyk, 
 Kulgawik, Kulgawiuk → кульгавий – kulawy
33. Szulga (Szulha) → шульга (szulha) – osoba leworęczna
34. Tołkacz (Towkacz) → товкач (towkacz) – tłuczek, 
   ale też człowiek nierozgarnięty

III. Od stosunków rodzinnych:

35. Bliźniuk → dial. блізнюк (blizniuk) – bliźniak 
36. Godun, Hodun → dial. годун — годувальник (hodun – 
   hoduwalnyk) – wychowanek

37. Pasyniuk, Pasynczuk, Pasyńczuk → пасинок 
        (pasynok) – pasierb 
38. Prymak, Prymaka, Prymaczuk, Prymaczek 
    (Prymaczok) → dial. примак (prymak) – mężczyzna 
         przystępujący na gospodarstwo żony lub mężczyzna, 
        który przeniósł się na gospodarstwo bezdzietnych ludzi
39. Prystupa, Prystupiuk → dial. приступа (prystupa) – 
 mężczyzna przystępujący na gospodarstwo żony

IV. Od nazw zwierząt:

40. Chruszcz → хрущ (chruszcz) – chrząszcz
41. Bober → бобер (bober) – bóbr 
42. Busioł, Busłowicz, Busłowski → dial. бусьол (busioł) – 
      bocian
43. Gałka, Gałko (Hałka, Hałko) → галка (hałka) – kawka  
44. Gogol (Hohol)→ гоголь (hohol) – gągoł
45. Gołub, Gołubowski, Gołubkiewicz (Hołub, 
            Hołubowski, Hołubkiewicz) → голуб (hołub) – gołąb
46. Hornostaj → горностай (hornostaj) – gronostaj 
47. Korszak, Korszaczuk → коршак (korszak) – kania 
     (ptak drapieżny)
48. Krot → dial. крот (krot) – kret
49. Okuń → окунь (okuń) – okoń
50. Soroka, Sorokin → сорока (soroka) – sroka 
51. Sorokosz → dial. сорокош, сорокуш, lit. сорокопуд 
 (dial. sorokosz, sorokusz, lit. sorokopud) – srokosz 
52. Sołowiej, Sołowiński → dial. соловіей (sołowiеj) – 
      słowik 
53. Sycz, Syczewski, Sycewicz, Syczewicz → сич (sycz) – 
            puszczyk, pójdźka 
54. Szczuka → щука (szczuka) – szczupak 
55. Szczygoł → dial. щиґол (szczygoł) – szczygieł
56. Worobiej → dial. воробій, воробіeй, lit. горобець 
      (worobij, worobiej, lit. horobeć) – wróbel

Bondaruk, Hołownia, Korzunowicz, Ryżyk – 
czyli o nazwiskach utworzonych 

od nazw pospolitych

Zdjęcie to okienko w przeszłość – utrwalona ulotna chwila naszej zbiorowej biografii. Niestety, nie zawsze jest to przeszłość opisana, jak 
w przypadku tego zdjęcia. Na odwrocie jest jedynie słowo „Werstuk”, wskazujące że wykonano je we wsi w gminie Dubicze Cerkiewne

w pow. hajnowskim, możliwe że podczas jakiegoś święta w werstockiej cerkwi w latach 40. XX w.
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57. Woron, Worona, Woronczuk, Woronecki, Woronicz, 
     Woroniec, Woroniecki, Woroniewski → ворон, 
   ворона (woron, worona) – wrona 
58. Zazula, Zazuliński, Zozula, Zieziula → dial. зазуля 
            (zazula) – kukułka
59. Żurawel, Żurawl → журавель (żurawel) – żuraw

V. Od nazw roślin i grzybów:

60. Berezowiec, Bierezowiec, Bieroza, Bereza, Berezniak, 
  Bereźniak → береза (bereza) – brzoza
61. Chmielewski (Chmelewśki) → dial. хміель (chmiel) – 
      chmiel
62. Chraszcz → dial. хращ (chraszcz) – mleczaj biel 
  (pospolity grzyb uważany za niejadalny) 
63. Cybulin, Cybuliński, Cybulko → цибуля (cybula) – 
      cebula
64. Dub, Dubowski, Dubiaga, Dubicki, Dubiejko, 
  Dubiński, Dubko → дуб (dub) – dąb
65. Dubiec → дубець (dubeć) – rózga
66. Kaczan, Kaczanowicz, Kaczanowski → качан (kaczan)
         – kaczan (głąb kapusty lub kolba kukurydzy)
67. Kalina, Kaliniuk → dial. каліна – kalina (nazwisko 
 to może też pochodzić od Kalina – formy gwarowej 
     imienia Kalinik) 
68. Korcz, Korczyk → dial. корч, lit. кущ (dial. korcz, 
    lit. kuszcz) – krzak
69. Orabczuk → dial. ораб, lit. горобина (dial. orab, 
    lit. horobyna) – jarzębina
70. Ryżyk → рижик (ryżyk) – rydzyk lub dial. рижик, 
 lit.  рижій (ryżij) – lnicznik siewny (roślina oleista)
71. Sosna, Sośniuk → сосна (sosna) – sosna
72. Weres → верес (weres) – wrzos (nazwisko to może też 
 pochodzić od Weres – formy gwarowej imienia 
         Barachizjusz lub Jeremiasz) 
73. Wiazowski → в’яз (wjaz) – wiąz 
74. Wisznia, Wiszniewski, Wiszenko – dial. вішня (wisznia) 
     – wiśnia 

VI. Związane z życiem na wsi, gospodarstwem etc.:

75. Borona → борона (borona) – brona
76. Chamutowski, Chomutowski → dial. хамут – chomąto 
77. Dołoto → долото (dołoto) – dłuto
78. Gołownia, Hołownia → головня (hołownia) – głownia 
  (niedopalone, tlące się lub palące polano)
79. Horodecki, Horodeński → город (horod) – ogród
80. Konopla → конопля (konopla) – konopie 
81. Kołos → колос (kołos) – kłos
82. Kordiuk, Kordiukiewicz, Kordziukiewicz → 
     dial. кордюк (kordiuk) – choroba zwierząt domowych 
             lub też gatunek motyla (możliwa też inna etymologia)
83. Korzun, Korzunowicz → корзун (korzun) – koszyk 
84. Koszel → кошіль (koszil) – pleciony koszyk
85. Kozub, Kozubski, Kuzub → козуб (kozub) – koszyk 
86. Kudela, Kudelko, Kudelski → куделя (kudela) – kądziel
87. Kużel → кужіль (kużil) – kądziel
88. Łopatiuk → лопата – łopata 
89. Pług → плуг (płuh) – pług 
90. Pytel → питель – pytel (sito z gazy młyńskiej służące 
   do odsiewania mąki od otrąb) 

91. Skoworodko → сковорода (skoworoda) – patelnia
92. Socha → соха (socha) – socha (dawne drewniane 
  narzędzie rolnicze stosowane do orki)
93. Sołoma, Sołomianko → солома (sołoma) – słoma 
94. Sterniczuk → стерня (sternia) – ściernisko
95. Strapko, Strapczuk → dial. страпкі (strapki) – 
    łachmany, tandeta
96. Szyło → шило (szyło) – szydło
97. Żornaczuk → жорна (żorna) – żarna

VII. Od nazw potraw:

98. Kołbasiuk (Kowbasiuk) → ковбаса (kowbasa) – kiełbasa
99. Krupa → крупа (krupa) – kasza
100. Korowaj, Korowajczuk → коровай (korowaj) – 
  korowaj (obrzędowy chleb weselny)
101. Sołomacha → соломаха (sołomacha) – rzadka 
 potrawa przygotowana z ugotowanej na wodzie 
   mąki (przeważnie pszenicznej)

VIII. Od części ciała:

102. Boroda → борода (boroda) – broda
103. Hołowacz, Hołowczuk, Gołowaczyk → голова 
        (hołowa) – głowa 
104. Łabowicz, Łobanowski, Łobacz, Łobaczewski, 
    Łobowicz → лоб – łeb 
105. Pupek (Pupik) → пуп (pup) – pępek
106. Zubalewicz, Zubik → зуб (zub) – ząb

IX. Związane z życiem cerkiewnym:

107. Diakonow, Diakowski → дяк (diak) – diakon 
108. Monach, Monachowicz → монах (monach) – mnich 
109. Pop, Popik, Popow → dial. пуоп, lit. піп (dial. puop, 
  lit. pip) – pop, duchowny prawosławny

X. Różne:

110. Bura → dial. бура, lit. буря (dial. bura, lit. buria) – burza 
111. Dudik, Dudel, Dudicz, Dudzicz → дуда – duda 
112. Dudar, Dudaryk → дудар (dudar) – dudziarz 
113. Kolada, Koladiuk → коляда (kolada) – dawny 
 obrzęd bożonarodzeniowy, obrzędowa pieśń 
     lub kolacja przed Bożym Narodzeniem (Wigilia)
114. Konarewski → конар (konar) – konar 
115. Kołnier (Kownier) → dial. ковніер, lit. комір 
       (dial. kowniеr, lit. komir) – kołnierz
116. Moroz → мороз (moroz) – mróz
117. Pokotiło → покотити (pokotyty) – potoczyć
118. Sereda → середа (sereda) – środa 
119. Seredyński, Sieredyński → середина (seredyna) –
       środek
120. Subota → субота (subota) – sobota 
121. Tołoczko → толока (tołoka) – tłoka (zbiorowa 
        pomoc sąsiedzka w zamian za poczęstunek)

Ludmiła ŁABOWICZ
Zdjęcie z szuflady autorki artykułu
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Podlaskie rekolekcje historyczne
Wiedzę naukową od potocznej od-

różnia to, że pierwsza powstaje 
poprzez ustalanie faktów i powiązań 
między nimi, druga zaś bardzo często 
opiera się na domysłach, a nawet umyśl-
nych falsyfikacjach. Podsumowaniem 
naukowej wiedzy o pochodzeniu i zna-
czeniu słowa ‘Podlasie’ jest chociażby 
hasło w wydanym przez Polską Akade-
mię Nauk „Słowniku starożytności sło-
wiańskich” (t. 4, Wrocław 1970), gdzie 
stwierdza się, że nazwa ta, „pierwotnie 
Podlasze, rus. Подляше, подляшски, 
łac. Podlachia, oznacza ziemie poło-
żone w sąsiedztwie Lachów (tu = Po-
laków)”, przy czym pojawia się „dopie-
ro na przełomie XV i XVI w., najpierw 
w źródłach litewskich pisanych po ru-
sku (1495 i 1513 r.), a następnie, począt-
kowo rzadko, w źródłach polskich (od 
1517). W powszechne użycie wcho-
dzi dopiero w okresie starań o przyłą-
czenie Podlasia do Korony (od 1563). 
Wtedy też wprowadzono ją do tytula-
tury królewskiej (1569). Nazwa Podla-
sie powstała w Wielkim Księstwie Li-
tewskim jako określenie leżącej przy 
granicy z Lachami części wojewódz-
twa trockiego, obejmującej zajęte przez 
Litwę tereny nad środkowym Bugiem, 
górną Narwią oraz część wschodniego 
Mazowsza. Wcześniej ziemie nad środ-
kowym Bugiem i górną Narwią zawsze 
zwano od głównych grodów ziemią 
brzeską i drohicką”.

W XVI w. źródła polskie powstawały 
zarówno po polsku, jak i łacinie, stąd też 
pojawiły się warianty nazwy dla obu ję-

zyków, będące adaptacją nazwy ruskiej, 
a więc ‘Podlasze’ i ‘Podlachia’ (a także 
‘Palatinatus Podlachiensis’ – woj. podla-
skie). Ponieważ język łaciński był ogól-
noeuropejskim językiem kultury, właś nie 
forma ‘Podlachia’ została przejęta przez 
języki zachodnioeuropejskie, a więc nie-
miecki (‘Podlachien’), francuski (‘Podla-
quie’, ‘La Podlachie’), angielski (‘Podla-
chia’) itd. W starych publikacjach można 
też znaleźć warianty współbrzmiące z 

ukraińskim gwarowym ‘Pud lasze’ (np. 
„Pudlascische Woywodschafft”, „Pud-
lachie”, „Pudlachia”), są to chyba jednak 
błędy drukarskie.

W piśmiennictwie polskojęzycznym 
formy ‘Podlasze’ i ‘Podlaszany’/‘Podla-
szanie’ spotykane są do I połowy XIX 
w. Przykładem może być „Krótki rze-
czy polskich sejmowych pamięci god-
nych commentarz” Jana Ponętowskiego 
(Kraków 1569), gdzie w wierszowa-

Hasła „Podlasie” i „Polesie” w kompilacyjnym „Słowniku języka polskiego” Samuela 
Lindego, który przedstawił XVI-XVIII-wieczny stan wiedzy i niewiedzy (upowszechnianej 
zresztą do dzisiaj) o etymologii nazwy ‘Podlasze/Podlasie’ i jej stosunku do nazwy ‘Polesie’
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nej części zawarty jest ustęp 
o tym, jak „Panowie Podla-
szanie do Korony przystali” 
z radosnym zawołaniem „Toż 
nas też pocieszyło, że wszyst-
ko Podlasze//Jak się ku temu 
miało, już teraz jest nasze”; 
zaś z zebranych trzy wieki 
później „zdań pospólstwa” o 
mieszkańcach „prowincji nie-
których” dowiadujemy się, że 
„Podlaszanie dobrzy do rady, 
nie do szabli”. Jednak w od-
różnieniu od skamieniałej ła-
ciny w języku polskim na-
zwa ‘Podlasze’ uległa szybko 
przekształceniu w ‘Podlasie’, 
co stało się pożywką dla szu-
kania źródła tej nazwy w sko-
jarzeniu ‘...lasie – las’, a nawet 
traktowania nazw ‘Podlasie’ i 
‘Polesie’ jako synonimów.

Obraz zamętu powstałego 
w ciągu XVI – XVIII w. od-
daje ułożony przez Samuela 
Lindego „Słownik języka pol-
skiego” (t. 2, cz. 2, Warszawa 
1811), w którym autor pod ha-
słem „PODLASIE PODLA-
SZE Polesie” zebrał wszystkie 
znalezione w literaturze obja-
śnienia. Na pierwszym miej-
scu jest tu błędny wywód na 
podstawie „Gramatyki dla 
szkół narodowych na klasę 
III” Onufrego Kopczyńskiego 
(Warszawa 1780), lecz prekur-
sorem wypaczania etymologii 
nazwy ‘Podlasze=Podlasie’ 
był raczej Marcin Kromer, au-
tor dzieła „Polonia sive de situ, 
populis, moribus, magistrati-
bus et re publica regni Poloni-
ci” (Polska, czyli o położeniu, 
obyczajach, urzędach Rzeczy-
pospolitej Królestwa Polskie-
go). Ten swego rodzaju prze-
wodnik był wydany w 1577 
r., lecz jego pierwsze redakcje 
powstawały przed 1569 r., a 
więc w okresie sejmowych bo-
jów o przynależność Podlasia, 
w których Kromer aktywnie 
uczestniczył jako dziejopis-
-propagandzista. Mimo upły-
wu dekady publicystyczny 
zapał  w sercu i umyśle war-
mińskiego biskupa-koadiutora 
nie ostygł, bo Kromer nazwę 

Na północ od Bugu zasięg obszaru, który w XVI w., gdy powstawało woj. podlaskie i utrwalała się nazwa 
‘Podlasze’/‘Podlasie’ był zasiedlony przez ludność etnograficznie ukraińską (pochodzenie terytorialne,
język, kultura ludowa), ukazuje sieć parafialna diecezji warszawsko-bielskiej Cerkwi prawosławnej.
Wyjątkiem są, pominięte na schemacie, parafie w Białowieży, Lewkowie Starym, Narewce i Siemanówce,
gdzie zamieszkuje prawosławna ludność białoruska (od ukraińskich sąsiadów oddzielała ją puszcza, 
w znacznej części zachowana do dzisiaj). Wprawdzie najdalej wysunięte na zachód parafie w okresie
międzywojennym uległy likwidacji lub mają niewielką liczbę wiernych, lecz na ogół skruktura wyznanio-
wa terenu, istniejąca w XVI-XVIII w., zachowała się bez kardynalnych zmian do chwili obecnej. 

Cerkiewna sieć parafialna na terenie zamieszkanym
przez ludność etnograficznie ukraińską (XVI – XXI w.)

*Nazwy miejscowości parafialnych w polskojęzycznej wersji ofi-
cjalnej i wersja ukraińska w zapisie zgodnym z zasadami języ-
ka literackiego.
(+1915) – parafia zlikwidowana na skutek zmian wywołanych I
wojną światową i „bieżeństwem”.
(*....) – data wyodrębnienia parafii z wcześniej istniejącej (przy
byłej cerkwi filialnej lub nowo zbudowanej).
1 Włączona do parafii Boćki.
2 Dodatek z okresu międzywojennego.
3 W XVI-XVIII w. 5 parafii, w tym jedna monasterska, z nich do
1989 r. przetrwały 3 (nowe 2 utworzono współcześnie).
4 Włączona do parafii Malesze.
5 Parafia wśród osadnictwa polskiego, pierwotnie z grupą wier-
nych w mieście i kilku wsiach okolicznych. 
6 Początkowo przy cerkwi cmentarnej w Czeremsze-Wsi.
7 W XVI-XVIII w. istniało 5 parafii, w tym 2 monasterskie.
8 Obecnie brak wiernych na dawnym terenie parafii.
9 Włączona do parafii w Bielsku po zniszczeniu cerkwi w 1915 r.
10 Sztuczna wstawka ’j’ z lat 20. XX w.
11 W XVI – na pocz. XIX w. istniały 2 parafie, scalone w 1825 r.
12 Od czasu założenia Orli przez ruskiego magnata Bohusza 

Mychajła Bohowytynowycza, obok parafii miejskiej (św. Symo-
na Stowpnyka, ob. św. Archanheła Mychajiła), istniała też dwor-
ska cerkiew św. Ioana Bohosłowa (po raz ostatni wzmiankowana 
w połowie XVIII w.). Nadal głównym świętem w parafii jest ‘Iwa-
na Kopacza’ (9.X). Nazwa miejscowości w XVI-wiecznych doku-
mentach ruskich zapisywana była jako ‘Орля’. Obecny dyftong 
w nazwie powstał po dodaniu protetycznego ‘w’, przez co po-
wstała sylaba zamknięta akcentowana, stąd ‘Wuorla’ – ‘wurlanś-
ki’, ale też ‘orlenśki’ (powiedzenie łączące kwestię historyczną i fi-
lologiczną: Nasza Wuorla! Nasz Iwan! Wurlanicia każdy – pan!). 
13 Pierwotny przymiotnik od nazwiska właściciela wsi – Iwana 
Wahanowskiego z Wahanowa koło Brześcia; forma ‘Wyganow-
ska/Wygonowska’ pojawiła się około końca XIX w. 
14 Parafia na terenie historycznego Mazowsza, pierwotnie z gru-
pą wiernych w mieście i kilku wsiach okolicznych. Obecnie całko-
wity brak wiernych na dawnym terenie parafii.
15 Włączona do parafii w Żerczycach.

Andryjanki – Ондріянки* (+19151)
Augustowo – Яґуштово (*1982)
Bielsk (Podlaski2) – Більськ (5 parafii3)
Boćki – Ботьки 
Boratyniec Ruski – Боратинець-Руський (*1996)
Brańsk – Бранськ (+19154)
Ciechanowiec – Цехановець5

Czarna Cerkiewna – Чорна-Церковна
Czeremcha – Черемха (*19866)
Czyże – Чижі
Drohiczyn – Дорогичин7

Dubicze Cerkiewne – Дубичі-Церковні
Dubiny – Дубини
Św. Góra Grabarka – 
  Св. Гора Грабарка (*1947)
Grodzisk – Городиськ
Hajnówka – Гайнівка (3 parafie, *1942, 1996)
Hodyszewo – Годишево (+19158)
Hryniewicze Wielkie (Duże) – 
  Гриневичі-Великі (+19159)
Kle(j10)niki – Кленики
Kleszczele – Кліщелі11

Kośna – Косна
Kuraszewo – Курашево (*1897)
Kuzawa – Кузава (*1984)
Łosinka – Лосинка
Malesze – Маліші
Mielnik – Мельник
Milejczyce – Мілейчичі
Narew – Нарва

Narojki – Наройки
Nowoberezowo – Нове Березово
Orla – Орля/Вірля12

Orzeszkowo – Орішково (*1983)
Pasynki – Пасинки
Ploski – Плески (*1945)
Podbiele – Підбілля
Puchły – Пухли
Rajsk – Райськ
Rogacze – Рогачі
Rogawka – Рогавка
Ryboły – Риболи
Sasyny – Сасини
Siemiatycze – Сім’ятичі
Stary Kornin – Старий Корнин
Szczyty(-Dzięciołowo) – Щити
Telatycze – Телятичі
Tokary – Токарі
Trześcianka – Тростянка
Tyniewicze Wielkie (Duże) – 
  Тиневичі-Великі (1945)
Werstok – Версток
Widowo – Видово (*2007)
Wólka Wahanowska (Wygonowska13) – 
 Вілька-Ваганівська (-Вигонівська)
Wysokie Mazowieckie – 
 Високе-Мазовецьке (+191514)
Zubacze – Зубачі
Żerczyce – Жерчичі
Żurobice – Журобичі (+191515)

Опрацювання і фотографії – Ю. Гаврилюка
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Опрацювання і фотографії – Ю. Гаврилюка
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Woiwodschaft Podlachien, czyli woj. podlaskie na mapie Franza Johanna Josepha von 
Reilly (Wiedeń 1789). Linią ciągłą zaznaczony został tzw. Gościniec Litewski, będący 
w XVII-XVIII w. główną arterią komunikacyjną łączącą Warszawę z Wilnem. 
Na sąsiedniej stronie: Podlasianka na litografii Philibert-Louisa Debucourta wg rysunku
Jean-Pierre Norblina, po francusku opisana jako chłopka z... Polesia (Zbiór rozmaitych 
strojów polskich. Costumes polonais, Paryż 1817).

Podlasie starał się w ogóle ignorować, 
twierdząc, że to Polesie (Polessia) – np. 
w opisie Bugu przeczytamy, że ta rzeka 
„na Rusi ma swe źródła ... dążąc zrazu 
na zachód przybiera niebawem kierunek 
północny i płynie wzdłuż zachodnich 
rubieży Wołynia, aż na koniec – zasilo-
na rzekami Ratą i Muchawcem – skrę-
ca na zachód i przemierza okolicę pole-
ską; na swym szlaku mija miasta Rusi, 
a więc Busk, Gródek, Horodło, Luboml, 
następnie miasta Polesia, mianowicie 
Brześć, Janów i Drohiczyn”. 

Kromer przekonuje też czytelni-
ków, że owo Polesie to kraj, który Po-
lacy odebrali „barbarzyńskim Jazy-

gom, czyli Jaćwingom”, później część 
zagarnęła Litwa (Wielkie Księstwo Li-
tewskie i Ruskie), zaś „obie jego czę-
ści nazwę swoją zawdzięczają raczej 
lasom, a nie tej okoliczności, że w dia-
lekcie ruskim Podlasie (w oryg. Pod-
lasse) miałoby oznaczać obszar grani-
czący z Polską; chyba że ktoś wolałby 
Podlasie interpretować jako obszar 
pod władzą Polaków”. 

Tłumaczenie na podstawie skojarze-
nia „na ucho” daje też wspomniany wcześ-
niej prekursor badań nad polską grama-
tyką O. Kopczyński, pisząc w rozdziale 
„O źródłosłowie”: „kraj bliski gór Podgó-
rzem, bliski lasów, my Podlasiem, Litwa 
nazywa Zapuszczyńskim Krajem”.

W pierwszej połowie XIX w. histo-
riografia powoli wychodziła ze stadium
kompilacyjnego i intuicyjnego (a częs-



НАД БУГОМ І НАРВОЮ – 2/2020НАД БУГОМ І НАРВОЮ – 2/202027

to nawet intuicyjno-konfabulacyjnego, 
albo zupełnie konfabulacyjnego – pro-
dukującego konstrukcje w stylu stwo-
rzonego przez M. Konopnicką krasno-
ludka-historiografa Koszałka-Opałka, 
który „czego nie widział i nie słyszał, 
to zmyślił tak pięknie, iż przy czytaniu 
tej księgi serca wszystkim rosły”). Co 
ciekawe autorem pierwszej próby kry-
tycznego przedstawienia dziejów Wiel-
kiego Księstwa Litewskiego był Pod-
laszanin Józef Jaroszewicz. W latach 
1844-1845 opublikował on „Obraz Lit-
wy pod względem jej oświaty i cywi-
lizacji od czasów najdawniejszych do 
końca XVIII w.”, w którym na podsta-

wie lektury „latopisców ruskich” i „ak-
tów litewsko-ruskich” stwierdził, że 
w rzeczywistości ziemia ta „nie nazy-
wa się Podlasiem, jakby pod lasami li-
tewskimi położona, bo i sama była le-
sistą, ale Podlaszem t.j. krajem, który 
tylko graniczył z Lachami, lecz przez 
Lachów pierwotnie zaludnionym nie 
był, chociaż Lachowie dość wcześnie 
na mocy podbojów pretensje do tego 
kraju rościć zaczęli. Ten sposób wyra-
żenia (Podlasze) zachowuje się dotąd 
między Rusią litewską w Prużańskiem 
i Wołkowyskiem” („Ruś litewska” – tu 
mieszkańcy XIX-wiecznych powiatów 
prużańskiego i wołkowyskiego, obej-

mujących teren, który po 1569 r. pozo-
stał w Wielkim Księstwie Litewskim). 
Oczywiście XV- i XVI-wieczne mate-
riały źródłowe nie pozostawiają wątpli-
wości co do etymologii nazwy ‘Podla-
sie’, więc kolejne pokolenia historyków 
jedynie potwierdziły i uzupełniły usta-
lenia Jaroszewicza.

Bezpodstawność szukania „w le-
sie” źródłosłowu choronimu „Podlasie’ 
podkreślał Aleksander Jabłonowski, au-
tor poświęconych regionowi trzech to-
mów serii „Źródła dziejowe” (Warsza-
wa 1908-1910): „Miano ‘Podlasie’, jako 
nasuwające pojęcie krainy ‘pod lasami’ 
leżącej, jest niewłaściwym zupełnie. Po-
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☻ „Zdania pospólstwa o mieszkańcach prowincji niektórych” ☻
Podlaszanie dobrzy do rady, nie do szabli.
Brześcianie do kufla i do pióra.
Bielszczanie męscy, ale chełpliwi.
Brańszczanie silni, ale nie dowcipni.
Chełmianie wielkiej pamięci, małego rozsądku.
Drohiczanie skromni, ale nieużyci.
Grabowieczanie odważni, ale nierozsądni.
Horodelczanie łagodni, ale bez rozsądku.

Krasnostawianie do przyjaźni, ale nie do gospodarstwa.
Lubaczewianie przyjemni, ale zdradliwi.
Mielniczanie dalecy оd zbytków i od nauk.
Przemyślanie wielkiego dowcipu, małej cnoty.
Sanoczanie do korda, nie do prawa.

Ignacy Włodek, O naukach wyzwolonych w powszechności 
i szczególności, Rzym 1780.

wstało ono pod wpływem wymowy Ma-
zurów, narzecze których nie zna dźwię-
ku ‘sz’ i zamienia je na ‘ś’: jak ‘wisznia’ 
na ‘wiśnia’ itp. Istotne zaś miano krainy, 
mającej nas zająć, jest ‘Podlasze’, ozna-
czającej ziemię ‘pod Lachami’ leżącą, 
u rębów polskich rozpostartą (‘Podla-
chia’). (...) Oczywiście nazwę ‘Podlasze’ 
przyjęli od Rusi – i tylko przetworzyli 
ją z mazowiecka na ‘Podlasie’”. Podob-
ny wywód widzimy u rodowitego Ma-
zura Zygmunta Glogera („Geografia
historyczna ziem dawnej Polski”, War-
szawa 1900): „To trzymanie się Podlasia 
całą jego długością pogranicza Lechi-
tów, czyli Lachów, przemawia bardzo za 
tym, że nazwa Podlasia nie powstała od 
lasów, jak nazwa Polesia, ale od Lachów, 
pod granicą których ciągnęło się Podla-
sie. Było to zatem pod-lasze, ale i dzisiaj, 
gdybyśmy kazali wieśniakowi podla-
skiemu wymówić tę nazwę, to wypowie 
ją nie: Podlasze, ale Podlasie”. 

Oczywiście chodzi tu o podlaskiego 
Mazura, bo w ustach ukraińskojęzyczne-
go podlaskiego Rusina zabrzmi ona jako 
‘Pudlasze’ (koło Bielska) lub ‘Pidlasze’ 
(koło Włodawy), zaś w ukraińskim ję-
zyku literackim, który powstał na osno-
wie gwar naddnieprzańskich, będzie 
to ‘Підляшшя’ – ‘Pidlaszsza’. (W nie-
których publikacjach, których autorzy 
próbują pisać po-swojomu (miejscową 
gwarą ukraińską), spotkać można formę 
‘Puodlasze’, jest to jednak oznaka braku 
dobrej znajomości mowy, nigdy bowiem 
dyftong nie występuje w sylabie nieak-
centowanej). 

Tak więc kwestia pochodzenia na-
zwy Podlasie została wyjaśniona i nie 
byłoby potrzeby o tym pisać, gdyby 
nie to, że nadal można zostać zasko-
czonym owocami „ludowej etymolo-
gii”, na przykład słysząc pełen prze-
konania wywód, że Bielsk Podlaski 
to... Bielsk pod laskiem.

Jurij HAWRYLUK

Zachodniopodlascy autochtoni, czyli Mazurzy na litografii wg rysunku Jana Le-
wickiego w albumie „Les costumes du peuple polonais. Suivis d’une description 
exacte de ses moeurs, de ses usages et de ses habitudes” pod red. Leona Zienko-
wicza, Paris, Librairie Polonaise, 1841.
Określenie ‘Podlasianie-Mazurzy’ nie powinno dziwić, chociaż bowiem stwierdzenie bielsz-
czanina Józefa Jaroszewicza o Podlaszu jako kraju, który tylko graniczył z Lachami, jest jak 
najbardziej słuszne, jednak z zastrzeżeniem, że odnosi się do terenu wokół sześciu grodów 
ziemskich (powiatowych), a więc Bielska, Drohiczyna, Mielnika, Brześcia, Kamieńca i Ko-
brynia (w 1566 r. dwa ostatnie powiaty przyłączono do Brześcia), a więc do obszaru należą-
cego wcześniej do Rusi Halicko-Wołyńskiej (-Włodzimierskiej), gdzie mieszkali ukraińskoję-
zyczni „południowi Rusini”. Natomiast „ściana zachodnia” utworzonego w latach 1513-1520 
woj. podlaskiego była zamieszkana przez ludność polską, był to bowiem obszar pradawne-
go Mazowsza lub skolonizowanej przez Mazowszan Jaćwieży, który pod panowanie Wielkie-
go Księstwa Litewskiego dostał się w I. poł. XV w. i został dołączony do ziemi bielskiej i dro-
hiczyńskiej. Ludność polska z Mazowsza w tym czasie zasiedliła też tereny na wschód od 
rz. Liza, Nurzec, Cetynia i Liwiec, które wg historyków stanowiły wcześniej zachodnią granicę 
Rusi. Tak więc teren, który w XVI w. zaczęto nazywać Podlaszem/Podlasiem, nie był jednolity 
ani pod względem wcześniejszej przynależności tych terenów, ani też języka, religii i kultury 
jego mieszkańców. Jeszcze bardziej hybrydalny charakter ma obecne woj. podlaskie, które 
w ok. 2/3 składa się z terenów, które przed 1795 rokiem do woj. podlaskiego nie należały.
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Починаючи з 2016 року, на сторін-
ках «Над Бугом і Нарвою» дру-

кувався цикл статей, присвячених 
темі тварин в українських говірках 
та фольклорі міжріччя Нарви та Бугу. 
Було про пташок, ссавців, земновод-
них і плазунів, а також усяку відо-
му в регіоні рибу та комах. У статтях 
увага приділялася в меншій мірі біо-
логічним, ніж мовознавчим та почас-
ти фольклорним відомостям, оскіль-
ки авторка – це дослідниця говірок та 
народної культури Підляшшя. 

Звичайно, світ тварин набагато ба-
гатший, залишилися ще різні цікаві 
тварини, відомі підляшанам, що їх за-
раховують до інших клас, аніж опи-
сані раніше. У цій статті представ-
лено підляські назви, які окреслю-
ють тварини, неописані в попередніх 
статтях.

кліщ – kleszcz – кліещ (кліщіе, клі-
щие), кліщ (кліщі)

Останніми роками доволі багато 
говориться про кліща – маленьку тва-
рину, яку часто відносять до комах, 
хоча насправді – це павукоподібні. 
Кліщ паразитує на тілі тварин і лю-
дини, а також на рослинах. Це ство-
ріння є джерелом та резервуаром для 
низки захворювань, зокрема тих, що 
належать до групи бореліозів (хво-
роба Лайма). Особливо багато про 
кліщів пишуть у пресі весною, коли 
вони прокидаються і виходять на по-
лювання. Ці паразити з’являються 
вже за температури вище 8°C, тому їх 
можна злапати навіть за теплої зими, 
такої, як остання, коли фактично не 
було снігу та доволі високі темпера-
тури трималися всі зимові місяці.

– Колісь то тих кліщуов туолькі 
не било – кажуть підляшани, не лише 
найстаріші, хоч деякі підкреслюють, 
що било їх мнуого на овечках, не на лю-
дях. Збільшення кількості кліщів – це 
ознака глобального потепління. Про-
сто щораз тепліші зими сприятливо 
впливають на розмноження паразита, 
а тепла погода і висока вологість – це 
ідеальні умови для їх активності.

Назва комахи – загальнослов’ян-
ська. Виникла вона від праслов’ян-
ського дієслова klĕstiti, тобто стиска-
ти. Від того слова також інші підляські 
форми, напр. закліещитіся або кліещи, 
тобто дерев’яний овал у хомуті.

Підляська назва відомого парази-
та – або аналогічна загальноукраїн-
ській (кліщ), або – в архаїчних говір-
ках регіону – з дифтонгом у місці сьо-
годнішнього українського «і» (кліещ, 
кліщіе).

павук – pająk – паук (паукі), павук 
(павукі) 

Старіші жителі Збуча перестеріга-
ли дітей, щоб не вбивали павука, бо 
буде дощ іті. У багатьох підляських 
селах звуть цю тварину з класу па-
вукоподібних павук, як у літератур-
ній мові. Ця форма характерна також 
для білоруської (павук) та словаць-
кої (pavuk) мов. В архаїчних підлясь-
ких говірках збереглася давніша фор-
ма паук, яка нав’язує до давньорусько-
го паукъ. Фіксує її «Словарь україн-
ської мови» Бориса Грінченка з 1907-
1909 рр., однак зараз вважається її ді-
алектною.

Павук живиться дрібними комаха-
ми, вловлюючи їх у виткану ним са-
мим павутину. Сітку, яку він виділяє 

з клейкої рідини, звуть на Підляшші в 
різних селах: паутіенє, павутіенє, па-
вутиннє.

Павук (паук) у мові жителів регіону 
це не лише малий хижак, але також 
традиційна прикраса хати в різдвяно-
му періоді, виготовлена з соломи, па-
перу, яку підвішували до сволока (по-
підляському – це бальок) на стелі. 

Павук серед хати з бібули. Де дівчи-
нята билі, то дівчинята видумовувалі 
– кажуть старіші підляшани.

Від найменшого подиху повітря 
павучки починали повертатися в різ-
ні боки, створюючи враження живої 
істоти. Звідки й назва цієї традицій-
ної прикраси.

п’явка – pijawka – п’явка (двоїна –  
2, 3, 4 п’явкі, множина –  п’явкі)

П’явка то відома безхребетна тва-
рина типу кільчастих червів, біль-
шість видів якої живиться кров’ю тва-
рин. Для того вона присмоктується 
до тіла своєї жертви. Цікаво, що рот 
п’явки має три щелепи і триста зубів, 
які з легкістю впиваються в шкіру, а 
завдяки еластичній будові свого тіла 
під час харчування вона здатна збіль-
шуватися в розмірі в п’ять разів.

П’явку від багатьох століть вико-
ристовують у народній медицині. 
Систематичне її застосування  може 
зменшити головний біль і знизити ар-
теріальний тиск.

На Підляшші цю тварину звуть 
найчастіше, як і в літературній мові – 
п’явкою. 

П’явкою назветься також людину, 
яка використовує інших, кровопив-
цю: впівся як п’явка в скуору – ска-
жуть на Підляшші. 

«Танцьовала риба з раком»
Дивовижний світ тварин в українських 
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Гоп-чік-чіку на пальчику
Забіємо рака.
Кому ногі, кому рогі,
(Ім’я дитини) срака.
  (Збуч)

Гойда-гойда-гойда 
Ішла баба горда.
За плєчима торба,
А в туой торбі ракі
Віесят коло сракі.
  (Збуч)

На підляських селах знають та-
кож забавлянку, популярну як у поль-
ській, так і українській мові:

 
Іде рак-неборак,
Як ущипне буде знак.
Рак часом з’являється також у на-

родних підляських піснях:

Ой, купила баба рака
Дві білужкі дала.
Як зварила, приперчила,
Добра юшка була.
  (Гределі)

Популярний рак з’являється й у та-
кій підляській приказці Не буде риба 
раком.

Від назви цієї тварини виникла ці-
кава форма раком, яку вживається у 
значенні прислівника. Значить вона: 
низько нагнувшись, упершись рука-
ми в землю, на колінах. Почуємо в ре-
гіоні: ліезті (лізти) раком, ставаті, 
стояті (ставати, стояти) раком та 
більш грубе: поставіті (поставити) 
когось раком. 

Як приклад можна навести цитату 
з жартівливої, дещо грубої підлясь-
кої пісні:

Наварила каши з маком,
Поставила тьощу раком – їж!

стонога – stonoga – стонога (стоногі, 
стоноги)

То гідкє такоє, протівне, де віль-
ґосць є, пуд доскою, пудняв доску, то 
там вона є – ось так описала стоно-
гу жителька села Збуч. Підляська наз-
ва цієї дрібної ракоподібної тварини, 
яка живе в темних вологих місцях, не 
відрізняється від загальноукраїнської 
– це стонога. Усупереч назві вона має 
лише кільканадцять пар ніг.

черв’як (черви) – robak – черв’як, ро-
бак (черв’які, черві, робакі)
дощовий черв’як – dżdżownica – 
черв’як, робак 
гусениця – gąsienica – черв’як, робак

Словом черв’як (черви) в україн-
ській мові, у тому числі в підляських 
говірках, окреслюється збірну групу 
тварин, яка включає безхребетних з 
тонким видовженим тілом і м’якими 
покривами. Червами називають де-
кілька типів тварин, також личинок 
багатьох комах. 

На Підляшші черв’як це буде, на-
приклад, дощовий черв’як, але також 
личинка гусениці: Черв’які купою 
билі. То об’їдят лісцє преч. 

Черв’як в українських підляських 
говірках це також личинка мухи та 
яблуневої плодожерки (owocówka 
jabłkóweczka), небезпечного шкід-
ника яблуні і груші. Червіве ябли-
ко – скажуть підляшани про яблуко 
з черв’яками. 

Їх уперше скварціе об’їдалі – заува-
жує старіший підляшанин, – то буд-
кі робілі скварцям, а тепер мало де за-
міетіш.               → 31

У селах ґміни Чижі словом п’явка 
окреслюють також шпильку для во-
лосся у вигляді двозубчастої вилочки 
(польською – wsówka).

равлик – ślimak – слімак (слімакі)
В українській літературній мові має-
мо розрізнення на слимака і равлика. 
Слимаки це молюски без черепашок, 
або з дуже маленькими внутрішніми 
черепашками. З черги равлики це мо-
люски з зовнішньою черепашкою, 
хоча у щоденній мові равликів звуть 
також слимаками. На Підляшші по-
всюдною назвою є слімак, та лише 
таку назву вдалося зафіксувати в міс-
цевих українських говірках.

Деякі слимаки – відомі як городні 
паразити. Пуд’їдают усьо, но колісь 
не било їх по городах.

рак – rak – рак (ракі, раки)
Усім відомий рак – покрита пан-

цером з великими клішнями біля го-
лови і черевцем схожим на хвіст без-
хребетна тварина. На Підляшші були 
доволі популярними річкові раки, од-
нак у зв’язку із забрудненням водо-
ймищ їх стало менше, а в деяких міс-
цях вони взагалі пропали.

Рак – тварина присутня в підлясь-
кому фольклорі, у першу чергу дитя-
чому. Популярною на цілому Підляш-
ші є, зокрема, забавлянка про танець 
риби і рака. Ось її різні варіанти:

Танцьовала риба з раком,
А петрушка з пастернаком,
А дивчина з козаком,
А цибуля з часником.
  (Полична)
Танцьовала риба з раком,
А петрушка з пастернаком,
А цібуля з тетьоном,
А матуля з татульом.
  (Збуч)

Танцьовала риба з раком
А петрушка з пастернаком,
А цібуля дівовалась, 
Што петрушка танцьовала. 
  (Старе Березово)

Танцьовала риба з раком,
А петрушка з пастернаком,
А цібуля з часніком,
А бабуля з дідульом.
  (Голоди)

Рак з’являється також в інших ди-
тячих забавлянках, найчастіше дещо 
непристойних, напр.:

А то так для подівіеня просто у вуочи: от такій собіе черв’як, а насправді 
гусениця бражника з характерними плямами, які нагадують очі
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30 → Червамі звуть на Підляшші 
також людські гострики (ludzkie ow-
siki), тобто рухливі круглі черви до-
вжиною від 6 до 12 мм, які парази-
тують в кишечнику людини. Захво-
рювання, яке вони викликають, най-
частіше буває у дітей, оскільки у них 
менш розвинені гігієнічні навички. 
Гострики викликають свербіння, що 
знайшло віддзеркалення в популяр-

ному на Підляшші вислові має черві 
в сраці: Як хтось верткі, што не все-
діт, то кажут «черві в сраці».

Більшість мовознавців вбачають 
по ходження слова черв від старосло-
в’янського кореня, що означав черво-
ний колір, можливо через червоне за-
барвлення кількох поширених видів. 
На думку інших дослідників – навпа-
ки, це дієслово червити, яке означало 

Ondriej Hawryluk: Najlepi – po-swojomu!

– Daj Buoh, kob za ruok dożdati! – życzy-
my sobie, zebrawszy się przy stole przy okazji 
ważnego święta, jak Ruzdwo czy Welikdeń. Ale 
niestety, nie wszystkim jest to dane. Ani ostat-
niego Ruzdwa, ani Welikodnia nie doczekał 
mieszkający w Olsztynie widuweć Ondriej Haw-
ryluk, którego czytelnicy podlaskiej prasy ukra-
ińskiej znają z kilku listów – zmarł 18 grudnia 
2019 roku.

Nasz korespondent urodził się 14 kwietnia 
1949 roku, a więc już w Bielsku, ale wyrastał 
na koloniji w uroczysku Kiszczyno, gdzie rodzi-
na przeniosła się z Widowa w czasie komasa-
cji gruntów w latach trzydziestych, a potem już 
w samej wsi. Jak wielu przedstawicieli tego po-
kolenia zaczął wysyłać korespondencje do bia-
łoruskojęzycznego tygodnika „Ніва”, przezna-
czonego dla prawosławnych mieszkańców woj. 
białostockiego, prenumerował też warszawskie 
ukraińskie „Наше слово”. 

W końcu lat 80. przeniósł się do Olsztyna, 
gdzie wydawał kserograficzną gazetkę „Hra-
bina” (hrabowy lisoczok koło Widowa), pisy-

wał też listy z refleksjami na temat tożsamości 
i języka. Np. w 1993 r. pisał: Koli zustretiw pro-
fesora Wasila Biłokozowicza z Widowa, na V 
Możdunarodniuj Naukowuj Konferenciji w Per-
kozach i my pohoworyli na widuwśkomu jazy-
kowi [jazykowi seła], de ja żyw, loksz stało na 
serci. Ja i proczytaw Ukraińskie Pismo Podlasia 
„Nad Buhom i Narwoju”, kotore mnie podaryw 
pan Profesor (nr 2 z 1993 r.). Toje, szto czuw ja 
od Profesora, to [stało pryczynoju, szto ja] za-
dumawsie, kim ja je – ni biłorus, ni ukrajineć, bo 
mowa literaćka ukrajinśka je harna, jak i biłoruś-
ka, a jak chto ne znaje literaćkoji, to dialektom 
howoryt i słowa wpadajut puolśki, ukrajinśki i 
wychodit kohel-mohel, a jak nekotory howorat 
w Bielśku – ja ne biłorus, ne ukrajineć, tuolko 
tutejszy-prawosławny. Jak znajem – tutejszych-
-prawosławnych nema naciji, i durman toj, chto 
tak howoryt – to abo ukrajineć, abo biłorus. Ta-
kaja nacija i żadnych tam prawosławnych tutej-
szych ne bude („НБіН”, nr 3-4/1993).

W 1996 roku, dziękując za nowe numery 
„Над Бугом і Нарвою”, wspierał ideę, aby wy-
dawano jak najwięcej prasy naszoju howuor-
koju, jak howorat kruhom Bielśka. Tohdy byw by 
Waszym korespondentom. Nasza mowa je naj-
choruoszcza, bez ‘ci’ i ‘buty’ – jak howorym, tak 
treba pisati. Nema czoho swarytisie, czy wuon 
taki, czy taki, ważne, szto swojoho ne zabyw 
i pry znajet'sia do swojich koreni, kotory na ze-
mlie je, byli i budut w Bielśku, Hajnuwci czy Bi-
łostoci. Opisał też, jak koliś my mołodyje, nasza 
kumpanija: Iwan Michalewicz, Wasil Sibisie-
wicz, Michał Dawidiuk, Wołod'ka Szurbak, Iwan 
Firsowicz i ja, szykowali ruzdwjanuju gwjazdu 
i koladowali (Nr 1-2/1996). 

W latach 1999-2000 wyszły eksperymental-
ne jednodniówki „Наша газета. Nasza hazeta” 
i „Пудляська газета. Pudlaśka hazeta”, co za-
owocowało kolejnym listem z dołączonym do 
niego wierszem: Diakuju za prysłany mnie „Na-
szy hazety”, jakije ja rozdaw znakomym i znaju, 
szto budut mieti mnuho czytaczuw, bo to je na-
sza howuorka, de żywut lude odnoho korenia 
prawosławnoho.

Swjaszczenniki powinny howoryti propowe-
di w cerkwach po-naszomu, a ne w rosijśko-
mu jazykowi, kotoroho mało chto znaje z mo-
łodi. W Bielśku i okolici, de żywemo, potriebna 
nasza mowa – w Jagusztowi, Pudbieli, Pasyn-
kach, Czyżach, Hajnuwci, Dubiczach Cerkow-
nych. Czy swjaszczennik, kotory żywe z lud'mi, 
kotory prychodiat do cerkwy, powinion howoryti 
do jich po-rosijśku? Chiba nie. Powinion howo-
ryti tak, jak howorat parafijany danoho prycho-
da. Naszy lude to do batiuszki howorat nawet 
po-pulśku, „kob liepsz poniaw”, bo nekotory jak-
by wstydajut'sia naszoji mowy.

Jak ja zahoworyw w Kołobrzegu czy w in-
szych horodach, to lude pytalisia, po jakomu 
howoru. Ja kazaw, szto to mowa mojoho ba-
t'ka, tak w nas howoryli wsie prawosławny. – O, 
to ciekawe! – howoryli polaki, kotory nawet ne 
znali pro menszosti żywuczy w Puolszczy.

 Son
Staryj duom tajemny nad rikoju Bieła
Pryjszow do mene uwo snie 
Dwery mnie hostinno odczyniw
Na wstrieczu wyszow strykoza

W staroum domi de tieni hulajut 
Echo może skaże odne słowo 
Z sieroju myszeju zhoworu molitwu 
Mieseć prospit'sie w pustum kutkowi

Tichi duom wychlostany wietrom 
W dnie bezzuby i noczy skostenieły 
W Molitwosłow bat'kuw opuskaje łob 
I spowidajet'sie staromu hodinnikowi 
Szto na stinie wiesit.

Zegar odmierzający godziny życia Ondrieja 
Hawryluka zatrzymał się. On sam zdążył jed-
nak zapisać swoje myśli i słowa – świadec-
two jego tożsamościowych rozterek, typowych 
zresztą dla większości tych, kotory na zemlie je, 
byli i budut w Bielśku, Hajnuwci czy Biłostoci, ale 
też manifest przywiązania do bat'kowoji mowy.

(Red.)

«Танцьовала риба з раком» «фарбувати в червоний колір», похо-
дить від слова черв.

Окрім слів черв’як, черві і червіви 
(червивий), почуємо від підляшан ро-
бак, робакі і робачліви. Чи вони влас-
тиві українським говіркам, чи це про-
сто запозичення з польської мови? 
Можливо це не полонізми, оскільки 
слова робак, робачок фіксують слов-
ники української мови. 

Людмила ЛАБОВИЧ
Фото авторки статті
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Iwan Puluj– 
ukraiński fizyk
i humanista
Niedawno minęło 175 lat od dnia urodzin Iwana Pu-

luja, który przyszedł na świat 2 lutego 1845 roku, 
zatem rósł i wchodził w dorosły życie w okresie ukra-
ińskiego kulturalno-politycznego przebudzenia i do-
rastania. Po Wiośnie Ludów (1848) nabrało ono  roz-
machu w Cesarstwie Austriackim, gdzie w warunkach 
coraz bardziej liberalnej monarchii Habsburgów była 
możliwość rozwijania działań zarówno w kulturze na-
rodowej, jak i w polityce. W Cesarstwie Rosyjskim 
sprzyjające warunki powstały podczas „odwilży” po 
klęsce w wojnie krymskiej (1853-1856), połączonej ze 
zmianą na carskim tronie (1855). Tak więc u kresu ży-
cia Puluja, który zmarł 31 stycznia 1918 roku, Rusini/
Małorusini/Ukraińcy, będący dotąd etnosem, który z 
kultury ludowego słowa, dziejowych wspomnień i go-
rących pragnień tworzących swoją nowoczesną tożsa-
mość narodową, sięgnęli po laur budowniczych wła-
snej państwowości. Właśnie w styczniu 1918 roku ro-
zeszła się po świecie wieść, że w Kijowie ogłoszono 
uniwersał z proklamacją, że „Ukrajinśka Narodna Re-
spublika staje samostijnoju, ni wid koho ne zależnoju, 
wilnoju, suwerennoju derżawoju ukrajinśkoho naro-
du”. W rozgrzewce poprzedzającej ten polityczny skok 
o tyczce aktywnie uczestniczył również nasz jubilat, 
którego „Encyklopedija istoriji Ukrajiny” (t. IX, Kijów 
2012) określa jako fizyka, filozofa, pedagoga, tłuma-
cza, działacza społecznego. W tytułach poświęconych 
mu publikacji znajdziemy też frazy „pierwszy ukraiń-
ski fizyk na światowym poziomie”, „prawdziwy wy-
nalazca promieni X”, „wybitny syn Ziemi Halickiej”, 
„tłumacz Biblii na język ukraiński”, „wybitny geopoli-
tyk ukraiński”. Byłoby więc niedopatrzeniem, gdyby-
śmy nie opowiedzieli o tak wszechstronnej postaci.

Syn Ziemi Halickiej
Rodzice Iwana Puluja, Ksenia i Pawło, mieszka-

li w miasteczku Hrymajliw (Grzymałów) w pow. ska-
łackim, a więc niedaleko od rzeki Zbrucz, będącej tu 
wschodnią granicą należącego wówczas do Cesarstwa 
Austrii tzw. Królestwa Galicji i Lodomerii, które w li-
teraturze polskiej określa się na ogół nazwą ‘Galicja’, 
zaś w ukraińskiej ‘Hałyczyna’. Oczywiście dla miesz-
kających tu Ukraińców, nadal określanych tradycyj-
nym etnonimem ‘Rusini’, ‘Hałyczyna’ to był przede 
wszystkim teren Galicji Wschodniej (dawne woj. ru-

skie). Galicja Zachodnia, a więc część historycznej Małopolski, była 
przez nich określana jako ‘Mazurszczyna’, gdyż poza pasmem Be-
skidów, skolonizowanym przez górali-Rusinów po wieś Szlachtowa 
koło uzdrowiska Szczawnica, mieszkali tu głównie Mazurzy – pol-
skojęzyczni chłopi. Za Zbruczem zaś rozciągała się Wielka Ukraina, 
należąca wówczas do Cesarstwa Rosyjskiego, gdzie narodowe dzia-
łania ukraińskie były wprawdzie tłumione przez carskie samodzier-
żawie urzędowymi zakazami i nakazami, ale właśnie stamtąd od lat 
60. XIX w. docierały do Lwowa i Przemyśla impulsy, które z Hały-
czyny czyniły swego rodzaju ukraiński Piemont. 

Głęboko religijni Pulujowie, jak zresztą większość ówczesnych ga-
licyjskich Rusinów, za ideał społecznego awansu dla męskiego po-
tomka uważali zapewnienie mu kariery duchownego. (Podobnie 
matka Mikoły Janczuka z południowopodlaskiej Kornicy koło Bia-
łej, przy synowskiej kołysce paciur howoryła, marząc, szto syn Mi-
koła ksiondzom bude, pudwyszczonym nad prosty lude; oczywiście 
w Galicji, gdzie unicka Cerkiew ruska była o wiele mniej spolonizo-
wana, Rusini swych duchownych nie nazywali ksiondzamy, lecz pan-
otciamy). A że mieli niemały szmat pola i pasiekę z setką miododaj-
nych uli, Iwan mógł uczyć się w gimnazjum klasycznym w Tarnopo-
lu, które ukończył z wyróżnieniem w 1864 roku, a następnie rozpo-
cząć studia na wydziale teologicznym Uniwersytetu Wiedeńskiego 
(wieść głosi, że do cesarskiej stolicy udał się pieszo, idąc przez mie-
siąc). Uwieńczone wyróżnieniem bohosłowśki nauky trwały do 1869 
roku, lecz młodzieniec nie przyjął stanu duchownego – zapalił się do 
fizyki i rozpoczął studia na wydziale filozoficznym, albowiem wła-
śnie na nim działała katedra fizyki i matematyki, które ukończył w 
1872 roku, ponownie z wyróżnieniem. 

Iwan Puluj na rewersie srebrnej monety Narodowego Banku U krai ny 
o nominale 5 hryweń, wybitej w 2010 roku w ramach serii „Wydatni 
osobystosti Ukrajiny”

Iwan PulujIwan PulujIwan Pulu –
aiński fizyk
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Biblia mową rusko-
-ukraińską

Podobno już w gimnazjum, a gim-
nazja galicyjskie w tym czasie były nie-
mieckojęzyczne, chociaż „język ruski” 
był nauczany jako przedmiot, Iwan Pu-
luj był członkiem koła uczniów interesu-
jących się ojczystym językiem i literatu-
rą. Na uniwersytecie aktywnie włączył 
się w działalność założonej przez Ana-
tolija Wachnianyna (pochodził z Sienia-
wy koło Jarosławia nad Sanem) ukraiń-
skiej organizacji studenckiej „Sicz”, w 
latach 1872-1873 był nawet jej przewod-
niczącym. Dla sprawy narodowej inten-
sywnie wykorzystywał też swoją wie-
dzę teologiczną i talenty do języków, 
których ponoć znał ponad dziesięć. Sa-

Fizyk, elektrotechnik, 
geopolityk

Głównym polem działalności Iwana 
Puluja była jednak fizyka cząsteczek i 
elektrotechnika – po ukończeniu studiów 
uniwersyteckich zaczął pracę na macie-
rzystej Alma Mater jako asystent kate-
dry fizyki eksperymentalnej, niebawem 
jednak otrzymał posadę na katedrze fi-
zyki, matematyki i mechaniki na Akade-
mii Wojskowej we Fiume, czyli w chor-
wackiej Riece (1873-1875). Następnie 
jako stypendysta austriackiego Minister-
stwa Oświaty doskonalił swe umiejętno-
ści na uniwersytecie w alzackim Stras-
burgu, który po wojnie francusko-pru-
skiej w 1871 został przyłączony do Ce-
sarstwa Niemieckiego (w XVIII w. słu-
chaczem tego uniwersytetu był przyszły 
hetman Wojska Zaporoskiego Kiryło Ro-
zumowski). W Strasburgu pod kierow-
nictwem prof. Augusta Kundta (1839-
-1894) Puluj napisał i obronił w 1877 roku 
pracę doktorską z fizyki gazów. Z tytu-
łem doktora filozofii naturalnej powró-
cił na Uniwersytet Wiedeński, gdzie za-
czął wykładać mechaniczną teorię ciepła 
i kinetyczną teorię gazów – skonstruował 
w tym czasie przyrząd do badania me-
chanicznego ekwiwalentu ciepła, za któ-
ry w 1878 roku otrzymał nagrodę na Wy-
stawie Światowej w Paryżu, był bowiem 
uznany za doskonalszy od analogiczne-
go przyrządu Jamesa Joule’a. Kolejną na-
grodzoną konstrukcją tego okresu była 
lampa fluorescencyjna, powszechnie 
znana pod niemiecką nazwą Pulujlampe 
lub Puluj-Röhre, za którą uczony otrzy-
mał srebrny medal na Międzynarodowej 
Wystawie Elektrotechnicznej w Paryżu 
w 1881 roku. Wtedy też zainteresował się 
żarówką zaprezentowaną przez T.A. Edi-
sona, która miała jednak nadal dość krót-
ki czas świecenia, bowiem trwały wol-
framowy żarnik pojawił się dopiero w 

1890 r. Iwan Puluj zaczął więc ekspery-
mentować także w tej dziedzinie, opra-
cowując żarówkę z własnym żarnikiem 
węglowym, trwalszym od edisonowskie-
go i dającym silniejsze światło. Żarów-
ki skonstruowane i opatentowane przez 
Puluja zaczęła w 1883 roku produkować 
firma Werndla w Steer, a gdy właśnie w 
tym mieście w 1884 roku odbyła się ko-
lejna wystawa elektrotechniczna – mia-
sto zostało oświetlone przez 1000 żaró-
wek „pulujówek”. 

Ostatnim i najdłuższym etapem ka-
riery akademickiej była uczelnia w Pra-
dze, obecnie znana pod nazwą Politech-
niki Czeskiej (České vysoké učení tech-
nické – ČVUT), wówczas zaś nosząca 
nazwę Niemieckiego Uniwersytetu Po-
litechnicznego, gdzie Iwan Puluj pra-
cował ponad 30 lat (1884-1916), pełniąc 
też funkcje rektora tej placówki (1889-
-1890) i pierwszego dziekana Wydzia-
łu Elektrotechnicznego (od 1902 roku; 
był to pierwszy taki wydział w Europie). 
Stał więc u źródeł czeskiej szkoły elek-
trotechnicznej, zbudował kilka elektrow-
ni, był też doradcą do spraw inżynierii 
elektrycznej dla lokalnych władz Czech 
i Moraw. Opatentował w tym czasie sze-

modzielnie opracował modlitewnik w 
języku ukraińskim, wydany w Wied-
niu (1871), zaś wspólnie z pisarzami z 
Wielkiej Ukrainy, Pantelejmonem Ku-
liszem i Iwanem Neczujem-Łewyckim, 
od 1869 roku pracował na tłumaczeniem 
Biblii – Starego Testamentu z języka he-
brajskiego i Nowego Testamentu z języ-
ka greckiego. Pierwsza część, zatytuło-
wana «Swjatе Pyśmо Nоwоhо Zаwіtu 
(Mоwoju ruśkо-ukrаjinśkoju pеrеkłały 
wkupі P. А. Kulisz і d-r І. Puluj)», zosta-
ła wydana przez Towarzystwo Nauko-
we im. Szewczenki we Lwоwіe w 1881 
roku, zaś pełne «Swjatе Pyśmо Stаrоhо 
і Nоwоhо Zаwіtu mоwoju ruśkо-
-ukrаjinśkoju» ujrzało świat w 1903 
roku, a więc po śmierci inicjatora tego 
przedsięwzięcia, Pantelejmona Kulisza. 

Nagrodzony na paryskiej wystawie  w 1878 roku 
aparat do określenia  mechanicznego 

równoważnika  ciepła

1890 r. Iwan Puluj zaczął więc ekspery-

Iwan Puluj w 1870 roku
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70. XIX w. Dołączył do tego grona tak-
że Iwan Puluj, który z „rurkami gazowy-
mi” miał zacząć eksperymentować już w 
Strasburgu. Zbudowana przez niego i na-
grodzona w 1881 roku próżniowa „lampa 
Puluja” od konstrukcji swoich poprzed-
ników różniła się tym, że oprócz katody 
i anody miała też antykatodę w postaci 
ukośnie umieszczonej płytki z miki (na-
turalny kwarc). Właśnie ta płytka, po-
kryta luminoforem (siarczkiem potasu), 
dawała luminescencję – zimne światło – 
na tyle silną, że można było przy niej czy-
tać w odległości 4-5 metrów. 

Rezultaty swych badań z użyciem 
swej lampy Iwan Puluj opublikował w 
latach 1880-1882 w serii czterech arty-
kułów „Strahlende Elektrodenmaterie” 
(Promienista materia elektrodowa) na ła-
mach pisma „Wiener Berichte”, w następ-
nym roku przedrukowanych w oddziel-
nym zbiorze oraz po angielsku w londyń-
skim piśmie „Physical Memoirs” (1889). 
Jak w artykule „Czy Wilhelm Röntgen 
odkrył promieniowanie rentgenowskie?” 
stwierdza znawca tajników rozwoju na-
uki prof. Zenon Roskal (m.in. redaktor 
niedawno wydanej w Lublinie „Encyklo-
pedii filozofii przyrody”), lampa zbudo-
wana przez Puluja na początku lat osiem-
dziesiątych XIX wieku była prototypem 
lampy rentgenowskiej. Jednak ukraiński 
uczony promieniowania X nie wyodręb-
nił z promieniowania katodowego, zaś 
publikując rezultaty swych prac badaw-
czych, wyrażał swe idee w niejasny spo-
sób, stosując trudną i przestarzałą termi-
nologię. (Zasługi Puluja w tej dziedzinie 
fizyki stały się więc szerzej znane dopie-
ro w ostatnim czasie, po ponownym opu-
blikowaniu jego prac w formie książko-

wej przez Royal Society w Wielkiej Bry-
tanii). Tak więc sława odkrywcy promie-
niowania przenikającego przez większość 
przedmiotów, w tym przez ludzkie ciało, 
oraz pierwsza Nagroda Nobla w dziedzi-
nie fizyki (1901) przypadła Wilhelmowi
Röntgenowi, który sprawę z jego istnie-
nia miał zdać jesienią 1895 roku. 

Wprawdzie niemiecki fizyk nie zdo-
łał dociec natury zjawiska określonego 
przez siebie jako X-Strahlen (odkryto ją 
dopiero 20 lat później), lecz wykonawszy 
na szklanej kliszy fotograficznej „rent-
genogram” ręki żony, rozesłał do najbar-
dziej znanych fizyków niemieckich i za-
granicznych jego papierowe odbitki ra-
zem z kilkunastostronicowym raportem. 
Jedna z takich przesyłek trafiła do Wied-
nia i 5 stycznia 1896 roku na stronie ty-
tułowej czasopisma ,,Neue Freie Pres-
se” pojawił się artykuł o nowym odkry-
ciu, z sugestią, że może być ono pomocne 
w diagnostyce medycznej. Przedruk tego 
artykułu w praskiej niemieckojęzycz-
nej gazecie „Bohemia” wkrótce trafił do
rąk Iwana Puluja. Z relacji żony uczone-
go wynika, że pewnego dnia rano, czyta-
jąc gazetę, zerwał się on z łóżka i z okrzy-
kiem „moje rurki”, „moje rurki” i gaze-
tą w ręce pośpieszył do swego laborato-
rium. Oczywiście po to, aby samemu ro-
bić X-zdjęcia. 

„Po doniesieniach Röntgena – pisze 
o Puluju Z. Roskal – był w stanie szyb-
ko wykorzystać swoje wcześniejsze pra-
ce. Zrobił zdjęcie świnki morskiej mają-
cej śrut w nodze, które opublikował 31 
stycznia 1896 roku w czeskim czasopiś-
mie «Světozor». Jego fotografie były
lepszej jakości niż fotografie Röntge-
na. (...) Puluj miał też większe rozezna-

reg wynalazków z dziedziny techniki po-
miarowej i telefonicznej. Ogółem opubli-
kował kilkadziesiąt artykułów i broszur, 
w tym ponad 50 prac naukowych, wśród 
nich kilka z zakresu astronomii.

W czeskiej stolicy Iwan Puluj nadal 
aktywnie działał na niwie narodowej. 
Wspólnie z biochemikiem Iwanem Her-
baczewskim (od 1883 roku profesor Uni-
wersytetu Karola) założył w Pradze sto-
warzyszenie kulturalne „Ukrajinśka 
Hromada”, fundusz pomocy dla studen-
tów ukraińskich (istniał do 1939 roku), 
w 1916 roku wydał książkę „Ukrai-
na und ihre Internationale Politische be-
deutung” (Ukraina oraz jej międzyna-
rodowe znaczenie polityczne), w której 
stwierdzał, że naród ukraiński istnieje i 
ma pełne prawo do własnej państwowo-
ści, zaś niepodległa Ukraina może stać 
się gwarantem pokoju w Europie. Praco-
wał nad koncepcją oświaty narodowej i 
nad słownikiem ukraińskiej terminologii 
technicznej, wspierał starania o utworze-
nie we Lwowie uniwersytetu ukraińskie-
go, do czego jednak nie dopuścili lokalni 
polscy politycy uważający całą Galicję za 
swoją narodową własność. W 1916 roku 
proponowano mu objęcie teki ministra 
oświaty Austro-Węgier, lecz nie przyjął 
z powodu złego stanu zdrowia. 

Wynalazca promieni X
Z promieniami X, które w Niemczech 

i Polsce nazywane są promieniami Rent-
gena jest tak jak z Ameryką – wielu ją 
widziało, dotarli do niej bowiem już Wi-
kingowie, na dobre ten Nowy Świat dla 
Europy odkrył Kolumb, lecz otrzymała 
ona nazwę od hiszpańskiej wersji imie-
nia kosmografa Americo Vespucio, który 
jako pierwszy zorientował się, że to nie 
wschodnie Indie, tylko oddzielny konty-
nent. 

Na błyski światła w próżniowej części 
barometru rtęciowego już w 1675 roku 
zwrócił uwagę astronom Jean-Felix Pi-
card. Po odkryciu przez Michaela Fara-
daya (1791-1867) indukcji elektromagne-
tycznej zaczęto tworzyć specjalne lam-
py wyładowcze, będące źródłem promie-
niowania katodowego, które wzbudza-
ło świecenie rozrzedzonego gazu wy-
pełniającego wnętrze lampy lub też lu-
minoforu. Z powodzeniem zajmowali się 
tym m.in. Johann Hittorf i William Cro-
okes, którzy badali i opisywali właściwo-
ści promieni katodowych w latach 60 i Uczony na alpejskim jeziorze podczas letniego wypoczynku z rodziną
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nie w medycznych zastosowaniach nowe-
go rodzaju promieniowania”. Nie powin-
no to dziwić, gdyż Puluj, mając długolet-
nie doświadczenie w tej dziedzinie, uży-
wał lampy, która wówczas dawała najle-
piej skupioną wiązkę promieni X. Wkład 
Röntgena w radiologię medyczną był w 
istocie symboliczny, znane są bowiem 
tylko dwa zdjęcia – oprócz wspomniane-
go zdjęcia ręki żony jest jeszcze zdjęcie 
złamanego przedramienia. 

Na publikacji zdjęcia morskiej świnki 
Iwan Puluj nie poprzestał, bo już 6 lute-
go 1896 roku w Wiedniu, na posiedzeniu 
wydziału matematyczno-przyrodniczego 
Akademii Nauk, zaprezentował swój ko-
munikat wraz ze zdjęciami i podkreślając 
wysoką jakość otrzymanych przez siebie 
wizerunków, wyraził przekonanie o moż-
liwości zastosowania promieni X w chi-
rurgii. Dowodem na to miało być m.in. 
zdjęcie całego ciała dwumiesięcznego 
dziecka, opublikowane wkrótce w lon-
dyńskim piśmie „The Photogram”. Inne 
zdjęcia wykonane przez I. Puluja, tym 
razem przedstawiające porównanie ręki 
zdrowej i z kośćmi porażonymi gruźli-
cą, opublikowało francuskie pismo „La 
Nature”. On sam zaś w „Wiener Berich-
te” zamieścił dwa kolejne artykuły pod 

wspólnym tytułem „O pochodzeniu pro-
mieni rentgenowskich i ich działaniu fo-
tograficznym” (1896). 

Jak widzimy, Puluj nie starał się 
umniejszać znaczenia odkrywczej intu-
icji Röntgena, jak i faktu, że w krajach 
niemieckojęzycznych promienie X już w 
styczniu 1896 roku zaczęto nazywać rent-
genowskimi. Natomiast Röntgen, co ze 
zdziwieniem konstatuje także prof. Ro-
skal, całkowicie przemilczał Pulujowe 
badania nad „promienistą materią”, mimo 
że obaj znali się jeszcze ze Strasburga, zaś 
Pulujlampe była produktem seryjnym. Z 
innych źródeł wiadomo, że Puluj, gdy za-
poznał się z oryginalnym raportem Rönt-
gena i zobaczył, że jego osoba nie zosta-
ła nawet wspomniana, miał napisać list z 
zapytaniem, czy w doświadczeniach nad 
promieniami X była używana jego lam-
pa, odpowiedzi się jednak nie doczekał. 
Co było powodem takiego zachowania 
niemieckiego fizyka i w jaki sposób wy-
korzystywał on w swojej pracy dokona-
nia naszego uczonego, możemy tylko do-
mniemywać, gdyż zgodnie z testamen-
tem Röntgena jego notatki zostały znisz-
czone wkrótce po śmierci w 1923 roku. 

Zasługi Iwana Puluja, zarówno dla 
kultury ukraińskiej, jak i dla nauki, stara-

no się przemilczeć też w epoce, gdy jego 
mała i wielka ojczyzna znajdowała się w 
okowach sowieckiej „wolności i równo-
ści” – w tej pierwszej dziedzinie był on 
„wrogiem ludu – burżuazyjnym nacjo-
nalistą”, zaś w drugiej jego osiągnięcia 
przeczyły moskiewskiej tezie o rzekomej 
ukraińskiej wtórności wobec osiągnięć 
„wielkiej nauki i techniki rosyjskiej”, w 
znacznej mierze będącej zresztą dzie-
łem Ukraińców, którzy w Petersburgu 
lub Moskwie znaleźli się z konieczności, 
gdyż poza stolicami carskiego i sowiec-
kiego imperium warunków do ich pracy 
po prostu nie było. Obecnie imię uczone-
go nosi politechnika w Tarnopolu, mie-
ście jego nauki gimnazjalnej (Ternopilś-
kyj nacionalnyj technicznyj uniwersy-
tet imeni Iwana Puluja), w którym działa 
też poświęcone mu muzeum, zaś Narodo-
wa Akademia Nauk Ukrainy co pół roku 
przyznaje nagrodę jego imienia. 

A morał? A morał napisał sam Iwan 
Puluj: Nema bilszoho honoru dla inteli-
hentnoho czołowika, jak berehty – swo-
ju i nacionalnu – czest’ ta bez nahorody 
wirno praciuwaty dla dobra swoho naro-
du, szczob zabezpeczyty jomu kraszczu 
dolu. 

Jurij HAWRYLUK

Strona tytułowa wiedeńskiej publika-
cji o „promienistej materii” oraz rysu-
nek lampy wyładowczej, którą skon-
strował uczony („Pulujlampe”). 
Reprodukcja zdjęcia szkieletu zastrze-
lonej śrutem świnki morskiej, które zo-
stało wykonane w pracowni Iwana Pu-
luja i opublikowane w praskim tygo-
dniku „Světozor” (1896)
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Старенька Миша горювала:
Їй ніде, бідній, було жити,
Головоньки на старість прихилити;
Сама собі по світові блукала…
Діток нема: були колись —
Теперечки по світу розбрелись, —
Одним одна зосталась мати.
Пішла вона звичайненько прохати,
Щоб Лев в дуплі дозволив їй,
Самотній та старій,
Хазяйство завести маленьке
Біля їх милості близенько.
— Хоч сила всім страшна твоя,
Хоч пан ти, — каже, — між панами,
Та хто зна, що ще буде з нами:
В пригоді, може, стану й я…
— Хто? Ти? — Лев заревів. — Така погана?
Мене, такого пана,
Сюди задурювать прийшла?.
Пішла!
Бач, теревені розпустила!
Тікай, поки ще ціла! —
Злякалась Миша та притьмом
Поміж травою, лопушком
З переполоху почухрала —
Туди-сюди — й з очей пропала.
Раз Лев пішов поживи розглядать
Та у тенета якось і піймався.

Леонід Глібов: байка Лев та Миша 
Почитаймо нашим дітям і вну�ам, ну й собі... Poczy�ajmo naszy� ditiam i wnukam, nu j sobi...

Stаrеńkа Myszа hоriuwаłа:
Jij nіdе, bіdnіj, bułо żyty,
Hоłоwоńky nа stаrіst` prychyłyty;
Sаmа sоbі pо swіtоwі błukаłа…
Dіtоk nеmа: buły kоłyś —
Tеpеrеczky pо swіtu rоzbrеłyś, —
Оdnym оdnа zоstаłаś mаty.
Pіszłа wоnа zwyczаjnеńkо prоchаty,
Szczоb Łеw w dupli dоzwоływ jij,
Sаmоtnіj tа stаrіj,
Chаziajstwо zаwеsty mаłеńkе
Bіla jich myłоstі błyzеńkо.
— Chоcz syłа wsіm strаsznа twоja,
Chоcz pаn ty, — kаżе, — mіż pаnаmy,
Tа chtо znа, szczо szczе budе z nаmy:
W pryhоdі, mоżе, stаnu j ja...
— Chtо? Ty? — Łеw zаrеwіw. — Tаkа pоhаnа?
Mеnе, tаkоhо pаnа,
Siudy zаduriuwаt` pryjszłа?.
Pіszłа!
Bаcz, tеrеwеnі rоzpustyłа!
Tіkаj, pоky szczе cіłа! —
Zlakаłаś Myszа tа pryt`mоm
Pоmіż trаwоju, łоpuszkоm
Z pеrеpоłоchu pоczuchrаłа —
Tudy-siudy — j z оczеj prоpаłа.
Rаz Łеw pіszоw pоżywy rоzhladаt`
Tа u tеnеtа jakоś і pіjmаwsia.
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Рвонув він раз — тенета не тріщать;
Удруге, втретє — ні… Вже як не силкувався
Як не ревів,
Як не вертів,
А все-таки не вивертівсь — зостався.
Прибігли люди, узяли
Зв’язали бідного та й повезли
По ярмарках в залізній клітці
На диво світові всьому
(Видно, були німецькі митці!).
Прийшлося гірко бідному йому...
Згадав про Мишу, що вона казала,
Та й дума плачучи: «Якби вона була,
Загинути б мені, дурному, не дала;
Тенета б всі попрогризала...
І я б гуляв оце в зеленому гаю,
Мов у раю...»
А сам, сердешний, слізоньки ковтає:
Є каяття, та вороття немає!

Скажу я, люди добрі, й вам
(До казки приказка годиться,
Хоч і панам):
Не плюй в колодязь: може пригодитись
Води напитись.

1853

Łeonid Hlibow: bajka Łew ta Mysza
Почитаймо нашим дітям і вну�ам, ну й собі... Poczy�ajmo naszy� ditiam i wnukam, nu j sobi...

Rwоnuw wіn rаz — tеnеtа nе trіszczаt`;
Udruhе, wtrеtie — nі… Wżе jak nе syłkuwаwsia
Jak nе rеwіw,
Jak nе wеrtіw,
А wsе-tаky nе wywеrtіwś — zоstаwsia.
Prybіhły ludy, uziały
Zwjazаły bіdnоhо tа j pоwеzły
Pо jarmаrkаch w zаliznіj klitcі
Nа dywо swіtоwі wsiomu
(Wydnо, buły nіmеćkі mytcі!).
Pryjszłоsia hіrkо bіdnоmu jоmu...
Zhаdаw prо Myszu, szczо wоnа kаzаłа,
Tа j dumа płаczuczy: «Jakby wоnа bułа,
Zаhynuty b mеnі, durnоmu, nе dаłа;
Tеnеtа b wsі pоprоhryzаłа...
І ja b hulaw оcе w zеłеnоmu hаju,
Mоw u rаju...»
А sаm, sеrdеsznyj, slizоńky kоwtаje:
Je kаjattia, tа wоrоttia nеmаje!

Skаżu ja, ludy dоbrі, j wаm
(Dо kаzky prykаzkа hоdyt`sia,
Chоcz і pаnаm):
Nе pluj w kоłоdiaź: może pryhоdytyś
Wоdy nаpytyś.

1853
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Читаю збірку поезій Тадея Карабо-
вича «Лугини», видану у Львові 

весною 2019 року, коли поет відзначав 
своє 60-річчя. 

Поет народився у 1959 році в Сави-
ні на Холмщині. Закінчив Універси-
тет Марії Кюрі-Склодовської в Лю-
блині. Видав кільканадцять збірок по-
езій та перекладів. Член Національної 
спілки письменників України. Вірші 
та статті поета були друковані в «На-
шому слові», «Над Бугом і Нарвою», в 
Україні, в Сполучених Штатах Аме-
рики, де поет співпрацював з поетом 
і видавцем Богданом Бойчуком. Та-
дей Карабович співпрацює також з 
білостоцьким поетом і перекладачем 
Яном Леончуком. У 80-х роках над-
силав свої поезії до літературного що-
річника «Наш голос», який був вида-
ваний на Підляшші у Більську. Він – 
головний редактор щорічника «Укра-
їнський літературний провулок», у 
якому поміщається також творчість 
підляських поетів. Указом президен-
та України Тадея Карабовича наго-
роджено орденом «За заслуги». Поет 
неодноразово був учасником куль-
турно-освітніх заходів організованих 
УСКТ і СУП на Північному Підляш-
ші, в тому числі і в Білостоці.

У збірці поезій «Лугини» Тадей 
Карабович у філософському вимірі, у 
деяких творах, ставить себе – люди-
ну, особисте життя з основою ... з ві-
чністю, якою володіє Всевишній Тво-
рець Неба і Землі... «Минуле неначе 
пелена розпластує крила і тінню за-
лягає над думками (стор. 176)

Це вірність пам'яті
де все незмінно
повертається
до життя».
У вірші «Присутність» автор дає 

нам аналіз любові – 
«Кохання – ...
це додаток до вічності
затриманий на мить
десницею Всевишнього
в райськім городі».
А що представляє собою поезія?
«Поезія то стан серця
якому доля дарувала
зустріч з тобою на вічність
це незрозуміла мова
яку розуміють уста
і наші долоні серед ночі»...
Дякуючи Тадеєві Карабовичу 

живе слово «Холмщина» – серце 
Русі князя Данила. Вірш «Спас на 
Холмщині», де –

...«ти тримала яблука в руках
вони пахнули серпнево
і нагадали
що відлетіли у вирій лелеки
що безповоротно у безвісті
наші прагнення 
наші мрії
і наше кохання»... (стор. 150)
А доля? Доля нашого народу!
...«я шукав ключа
щоб ним відчинити минуле 
   на пустирі
первинну землю та могили
забуті пісні понад Бугом
та написи покинуті 
  напризволяще»...
Велика шана Поетові, сердечне спа-

сибі за мову його поезії!, де ...«Стри-
баючи через ватру полишимо пісню, 
як дзвінкий відгомін чекання, що ко-
титься над прірвою життя в невідоме 
завтра і замовкає»...

Многая літа! 
Тобі Тадею.
З глибокою шаною

Іван КИРИЗЮК
м. Більськ, 2019 р. 

Фото Тадея Карабовича на фоні 
засянського Перемишля – 

Ю. Гаврилюка

Карабовичеві «Лугини»

Наприкінці грудня минулого року інтернетне видання 
про літературу «Буквоїд» опублікувало список 
найкращих книг в Україні за 2019 рік. Серед них – 
«Лугини» Тадея Карабовича, уродженця Холмщини, 
що прижився на підволодавському Підляшші
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Закінчення з 17 стор.
9 квітня 1879 р. народився громадсько-по-
літичний діяч Андрій Лівицький (†1954), 
президент УНР в екзилі (1926-1954).
10 квітня 1898 р. народився церковний діяч 
Степан Скрипник (†1993), хорунжий Армії 
УНР, під іменем Мстислав глава Української 
православної церкви у США (у складі Кон-
стантинопольського патріархату), 1989 р. 
проголошений патріархом Української авто-
кефальної православної церкви в Україні та 
за кордоном.
11 квітня 1913 р. народився фізик Володи-
мир Хоткевич (†1982), фахівець в області 
фізики низьких температур. Син письменни-
ка Гната Хоткевича. 
12 квітня 1773 р. народився мореплавець, 
географ і океанограф Юрій Лисянський 
(†1837), засновник російської океанографії у 
Російській імперії.
12 квітня 1899 р. народився мистець-мо-
нументаліст Василь Седляр (†1937), член 
творчої групи «бойчукістів». Жертва сталін-
ського терору – страчений у київській тюр-
мі НКВД. 
13 квітня 1887 р. народився скульптор, кіно-
режисер, драматург, сценарист Іван Кава-
лерідзе (†1978). В числі скульптурних праць 
пам’ятник княгині Ользі  у Києві (1911 р., зруй-
нований 1919, відновлений 1996) та пам’ят-
ник Тарасові Шевченкові в Сумах (1926 р. – 
зруйнований 1953 р.: М. Хрущову дуже не 
подобався кубізм та ще й побачив у твор-
чості митця прояви «кавказького сепара-
тизму» – дід скульптора був переселенцем 
з Грузії).
13 квітня 1896 р. народився графік і живо-
писець Лев Ґец (Leon Getz; 1971), воїн Легі-
ону Українських Січових Стрільців, стрілець 

Української Галицької Армії, співзасновник 
і директор музею «Лемківщина» у Сяноці 
(працюючи у тутешній гімназії був вчителем 
Богдана Ігоря Антонича). Після Другої сві-
тової війни жив у Кракові (від 1950 р. викла-
дач у Академії мистецтв, похований на Рако-
вицькому цвинтарі).
14 квітня 1888 р. народився поет і літера-
турний діяч Володимир Нарбут (†1938 р. у 
концтаборі ГУЛАГ-у).
15 квітня 1844 р. у Перемишлі народився 
художник-реаліст, портретист, реставратор 
Теофіл Копистинський (†1916), ілюстратор 
журналу «Дзвінок». 
16 квітня 1841 р. народилась організаторка 
народної освіти Христина Алчевська (†15 
серпня 1920 р.), дружина промисловця (за-
сновника міста Алчевськ) і мецената Олек-
сія Алчевського (1835-1901), мати компо-
зитора і піаніста Григорія (1866-1920), спі-
вака (ліричний тенор) Івана (1876-1917) та 
письменниці Христини (1882-1931) Алчев-
ських. Популяризувала українську мову, на-
родну пісню, творчість Тараса Шевченка – 
1899 р. на своїй садибі у Харкові (тепер бу-
динок Центру громадських зв’язків) встано-
вила перший у світі пам’ятник Кобзареві, по-
груддя роботи скульптора Володимира Бе-
клемішева (1861-1920).
16 квітня 1882 р. народився Юрій Глушко-
Мова (†1942), один з організаторів україн-
ського національно-культурного й громад-
ського життя на Зеленому Клині.
Зелений Клин, Зелена Україна або За-
китайщина – українська назва терито-
рії Приамур’я (Зовнішня Маньчжурія) пів-
денної частини Далекого Сходу, у ниж-
ній частині річки Амур і над Тихим океа-
ном (площа близько 1 млн км², найбільші 
міста: Хабаровськ, Владивосток, Комсо-

мольськ-на-Амурі, Уссурійськ). За даними 
перепису 1926 в Зеленому Клині мешкало 
303 тисячі українців (із 315 тис. усіх укра-
їнців Далекого Сходу), або 24,5% усього 
далекосхідного населення. У період існу-
вання СССР українське населення регіо-
ну зазнало масових депортацій і зросій-
щення. Сьогодні нащадки українських пе-
реселенців XIX-XX ст. вже русифіковані, 
але зберігають певні українські риси в 
ментальності, мові, духовній та матері-
альній культурі. 
17 квітня 1872 р. народився літературо-
знавець і мовознавець-санскритолог Павло 
Ріттер (†1939), індоєвропеїст та перекла-
дач, один з перших українських індологів.
17 квітня 1882 р. народився історик В’ячес-
лав Липинський (Wacław Lipiński; †1931), 
теоретик українського консерватизму, один 
із організаторів Української демократично-
хліборобської партії та «Українського союзу 
хліборобів-державників». 
17 квітня 1895 р. народився художник-аван-
гардист (конструктивіст) Олександр Хвос-
тенко-Хвостов (†1968), дизайнер, теа-
тральний декоратор, один з основополож-
ників української сценографії.
17 квітня 1931 р. народився спеціаліст у га-
лузі електрохімічної технології й магнетиз-
му Любомир Романків (Lubomyr Roman-
kiw), провідний науковець компанії IBM у га-
лузі комп’ютерних технологій, співвинахід-
ник (разом з Девідом Томпсоном) процесів 
створення тонкоплівкових індуктивних і маг-
ніторезистивних мікроголовок для запису 
інформації, що уможливили появу жорстких 
дисків і персональних комп’ютерів. Діяч 
українських організацій діаспори. 
18 квітня 1841 р. народився Йосип-Кази-
мир Будкевич (Буткевич; 1895), живопи-

Українська демонстрація у Владивостоці. 1917 р.

Актуальне завжди
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сець, рисувальник та педагог (викладач Ки-
ївської рисувальної школи М. Мурашка, учи-
тель Миколи Пимоненка).
18 квітня 1895 р. народився журналіст і поет 
Юрій Шкрумеляк (†1965), перекладач і ди-
тячий письменник, січовий стрілець, автор 
творів про визвольну боротьбу галичан.
18 квітня 1903 р. народилася театральна 
артистка Надія Титаренко (†1976), учениця 
Леся Курбаса. 
19 квітня 1850 р. народився маляр-мари-
ніст Руфін Судковський (†1885), автор 
пейзажів Чорного моря, Дніпрового лима-
ну та ін.
20 квітня 1903 р. народився письменник Ґео 
Шкурупій (Юрій Данилович; †1937), пред-
ставник напряму панфутуризму. Жертва 
сталінського терору; 1957 р. посмертно ре-
абілітований самим більшовицьким режи-
мом. Дружина письменника Варвара Базас 
потрапила в категорію ЖИР — «жена измен-
ника родины» та разом із сином, як родина 
ворога народу, була виселена з Києва. 
21 квітня 1882 р. народився історик Борис 
Греков (†1953), дослідник історії доби Київ-
ської Русі.
22 квітня 1899 р. народився художник-мо-
нументаліст Григорій Довженко (†1980).
22 квітня 1974 р. народився силач Ва-
силь Вірастюк, володар титулів «Найсиль-
ніша людина України» (2000, 2001, 2002, 
2003, 2005) та «Найсильніша людина світу» 
(2004), а також актор. Член збірної України, 
яка виборола титул «Найсильніша нація сві-
ту» у 2003 та 2004 роках. 
23 квітня 1884 р. народився еволюційний 
біолог Іван Шмальгаузен (†1963). Розро-
бив теорію стабілізуючого добору і був одні-
єю з центральних фігур у створені сучасної 
синтетичної теорії еволюції.

23 квітня 1920 р. народився прозаїк і поет 
Григорій Тютюнник (†1961), старший брат 
прозаїка Григора Тютюнника (1931-1980).
24 квітня 1901 р. народився письменник 
і журналіст Сава Божко (†27 квітня 1947 
р.), представник покоління Розстріляного 
відродження, в’язень сталінських концта-
борів.
25 квітня 1900 р. народилася поетеса і 
перекладачка Вероніка Черняхівська 
(†1938). Жертва сталінських репресій (за-
суджена до розстрілу). Донька Олександра 
Черняхівського та Людмили Старицької-
Черняхівської.
25 квітня 1907 р. народився письменник та 
журналіст Микола Трублаїні (Трублаєв-
ський; †1941).
26 квітня 1803 р. народився письменник, іс-
торик, етнограф Іван Кулжинський (†23 бе-
резня 1884), учитель Миколи Гоголя, Євге-
на Гребінки, Нестора Кукольника.
26 квітня 1836 р. народилася Марія Кре-
чунєк, яку від прозвиська чоловіка («Чу-
кут») звали «Чукутихою» († 1-а пол. 
1930-х), гуцульська співачка народних пі-
сень (заробляла на життя піснями на ве-
сіллях; за переповіданнями, могла три 
доби співати пісні та жодного разу не по-
вторитися). Отримала славу за кордоном 
завдяки світлині Миколи Сеньковсько-
го, на якому Чукутиха зображена з люль-
кою – 1931 р. портрет здобув гран-прі на 
Міжнародній європейській фотовиставці 
в Парижі. 
26 квітня 1890 р. народився поет, літера-
турознавець і перекладач Микола Зеров 
(†1937), лідер «неокласиків», майстер со-
нетної форми та перекладач античної по-
езії. Загинув розстріляний в урочищі Сан-
дармох. 

27 квітня 1920 р. народився математик 
Марко Красносельський (†1997), засно-
вник сучасного підходу до задач нелінійно-
го аналізу.
27 квітня 1931 р. народився скрипаль Ігор 
Ойстрах. З 1996 року живе в Бельгії.
27 квітня 1966 р. народився борець В’ячес-
лав Олійник, перший чемпіон Літніх Олім-
пійських ігор від України (Атланта, 1996, гре-
ко-риська боротьба).
28 квітня 1865 р. народився художник Ми-
кола Івасюк (†1937), автор відомого полот-
на «В’їзд Богдана Хмельницького в Київ» 
та ескізів для поштових марок УНР. Жерт-
ва більшовицького терору – загинув у Киє-
ві або Биківні.
28 квітня 1868 р. народився математик Ге-
оргій Вороний (†1908), творець геометрії 
чисел, зробив значний внесок у розвиток су-
часної інформатики («Діаграма Вороного»). 
З 1894 р. Викладач у Варшавському універ-
ситеті та Політехнічному інституті (вчитель 
видатного польського математика Вацлава 
Серпінського).
28 квітня 1875 р. народився художник-мо-
нументаліст Модест Сосенко (†4 люто-
го 1920 р.), майстер релігійного та світсько-
го малярства, портретист, пейзажист, ілюст-
ратор.
29 квітня 1949 р. народився журналіст і по-
літик Сергій Правденко (†2017), перший 
головний редактор парламентської газети 
«Голос України».
30 квітня 1848 р. народилася істориня і ет-
нографиня Олександра Єфименко (дівоче 
прізвище Ставровська; 1918), перша жінка в 
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Першою школою, в якій почалося 
навчання української мови, була По-
чаткова школа № 4 в Більську. Піс-
ля двох зустрічей та розмов з її ди-
ректором Миколою Рощенком, Єв-
ген Рижик і я приготували письмо-
ві заяви-декларації для батьків про 
їхнє бажання навчання дітей україн-
ської мови. Почали ми вдвох відвіду-
вати батьків пополудні, коли вже до-
рослі вернулися з праці. Говорили 
з ними, щоб послали своїх дітей на 
уроки української мови. Відвідали 
ми приблизно десять блоків, треба 
було перейти квартири від т.зв. пар-
теру до 5-го поверху, провести роз-
мови, виповнити заяви, які підпису-
вали батьки. 

З батьками ми дискутували про 
потребу навчання рідної мови, зна-
ння кириличної азбуки, про навчан-
ня колядок, рідних пісень, про нашу 
культурну спадщину. Зібрали ми та-
ким чином більш як 160 декларацій. 
Зайняло нам це біля трьох тижнів. Ці 
декларації склали ми у секретаріа-
ті школи № 4. Незабаром ми знов зу-
стрілися з директором школи Мико-
лою Рощенком, який сказав нам, що 
сподівався десь 25-ти декларацій, а 
тут понад 160.

Ситуація була дуже складна, по-
трібні були передовсім вчителі, які 

мали потрібну освіту-кваліфікації і 
право навчання української мови.

Перші вчителі були з України. Не-
забаром студенти з Підляшшя закін-
чили навчання в Україні, а саме Єли-
завета Рижик, Ірина Шеретуха, Аг-
нешка Фірсович, які повернулися на 
рідне Підляшшя та почали в почат-
кових школах навчати дітей україн-
ської мови.

Не все я представив тут достатньо. 
Не все проходило гладко. Обговоре-
ній мною темі я присвятив місце у 
своїй поезії. Хай це буде закінчення:

 Мова

 Мово моя, 
 Мово домашня
 Предками наговорена,
 Проста і звична
 Від колиски щира,
 Богу словом
 «Вірую...» співана.
 Мово Підляшшя,
 Мово рідного села,
 Ти нас
 До Києва завела!
 Мово рідна, материнська
 Мово моя – 
 Українська!

Іван КИРИЗЮК

Спогад про організацію навчання 
української мови

На початку 80-х років ХХ століт-
тя на Північному Підляшші за-

родився український рух, засновані 
були гуртки Українського суспільно-
культурного товариства в населених 
пунктах: Кліщелі, Черемха, Більськ, 
Гайнівка і Білосток. 

Бувало, що наше середовище про-
тягом року організувало в терені, у 
світлицях, біля 45 концертів ансамб-
лів з України, з Підляшшя та укра-
їнських громад у Польщі. Що два 
роки наші ансамблі з Черемхи, Да-
шів, Вільки-Терехівської, Риболів, Ві-
рлі, Мельника, Городників над Бу-
гом брали участь у Фестивалі укра-
їнської культури в Лісовій опері в Со-
поті і успішно там виступали з під-
ляським репертуаром. 

1991 року створено Підляський 
відділ Об’єднання українців у Поль-
щі, яке виникло в місце розв’язаного 
УСКТ. На початку 1992 року, в берез-
ні, засновано в Більську місцеву укра-
їнську організацію Підляшшя, тобто 
Союз українців Підляшшя. 

Від самого початку його існування 
була думка, що треба почати навчан-
ня української мови в школах регіону, 
в рамках існуючої публічної освітньої 
системи. З Євгеном Рижиком поїхали 
ми до шкіл у регіоні. Спершу побу-
вали ми в трьох початкових школах. 
Були це школи в Дашах, Тим’янці і 
Чижах. Розповідали про нашу мову, 
про архітектуру церков. Євген Рижик 
розповідав про подорож у Скандина-
вію. Я провів зустрічі з вчителями і 
учнями початкових шкіл у Пасинках, 
Вірлі, Малинниках, Кривій, Дуб’я-
жині. Загалом перебував у дев’яти 
школах, де читав свої поезії, розпові-
дав про архітектуру церков, про кня-
зів Володимира Великого і Ярослава 
Мудрого, про Лемківщину. Це вини-
кало з потреби переконатись, як наші 
люди ставляться до свого рідного ре-
гіону. З проф. Михайлом Лесівим від-
булась мовознавча лекція у Початко-
вій школі № 3 у Більську, завдяки її 
директорові Василю Ліщинському, 
що родом з Вірлі. 

Підляські діти, які у 1995/1996 році навчалися української мови. Перший зліва 
сидить директор Початкової школи № 4 в Більську Микола Рощенко



НАД БУГОМ І НАРВОЮ – 2/2020 42НАД БУГОМ І НАРВОЮ – 2/2020

ЧИТАЦЬКА ТРИБУНА – TRYBUNA CZYTELNIKÓW

Wspomnienia chłopca z akcji „Wisła”
Wyjazd

Był koniec sierpnia. Rodzice wrócili 
już z Wesołowa, a gospodarstwo zostało 
tam ostatecznie zlikwidowane. Ja akurat 
pracowałem na odrobek przy młóceniu 
u pani Mizgier (Jaryny). Podczas przer-
wy zaszedł do nas wracający z pracy ku-
zyn Wsiewołod Pańkowski (Siewczyk). 
Jego rodzina także została wywieziona 
na Ziemie Odzyskane, mieszkała z dru-
giej strony Szczytna. Znaliśmy się, gdyż 
Wsiewołod parę razy przyjeżdżał rowe-
rem do Wesołowa. Był dużo starszy ode 
mnie, skończył już szkołę zawodową i 
odbył zasadniczą służbę wojskową.

– Co u ciebie? – zapytał. – Jadę do 
Nowej Huty, tam można lepiej zarobić, 
a przy tym chciałbym skończyć techni-
kum. Jedź ze mną. 

– Dobrze – powiedziałem, niewiele 
myśląc. – Muszę tylko porozmawiać z 
rodzicami, jak pozwolą, to jadę z tobą.

Tak też się stało. W ostatnią niedzielę 
sierpnia 1959 roku wyruszyliśmy z dwor-
ca w Terespolu w poszukiwaniu szczę-
ścia. Rano dojechaliśmy do Lublina.

– Jak już tu jesteśmy, to zobaczmy, 
co nam oferują – powiedział Siewczyk. 
Wsiedliśmy więc do trolejbusu, poje-
chaliśmy do centrum w poszukiwaniu 
Urzędu Pośrednictwa Pracy (tak jak się 
zdaje nazywała ta instytucja). Przeglą-
dając wywieszone ogłoszenia, nic dla 
siebie nie znaleźliśmy – to znaczy Siew-
czyk nic nie znalazł. Wróciliśmy na 
dworzec PKP.

Dalszy etap to Fabryka Łożysk w 
Kraśniku Fabrycznym – też odeszliśmy 
z niczym. Kolejny cel to Mielec – tam 
ponoć odkryto siarkę, myśleliśmy, że na 
pewno coś znajdziemy. Wieczorem do-
jechaliśmy do Mielca. Noc spędziliśmy 
na dworcu. Nie pamiętam, dlaczego rano 
Siewczyk postanowił wracać. No cóż, 
zamierzony cel nie został osiągnięty. Nie 
dojechaliśmy do Nowej Huty.

W drodze powrotnej znów zahaczy-
liśmy o Urząd Pracy w Lublinie. Siew-
czyk znów nic nie znalazł, co by go 
interesowało. Postanowił wracać, ja 
znalazłem ogłoszenie mniej więcej tej 

treści: „Przedsiębiorstwo Budownic-
twa Przemysłowego zatrudni pracow-
ników niewykwalifikowanych na budo-
wie przy pomocy murarskiej”. Podjąłem 
decyzję – zostaję. Siewczyk pojechał na 
dworzec, a ja udałem się w poszukiwa-
niu firmy.

Okazało się, że firma ma siedzibę przy 
ulicy Skłodowskiej, nie tak daleko od 
Nowego Ratusza, gdzie wówczas mieścił 
się pośredniak. Zdążyłem przed trzecią. 
Przyjęli. Kazali zameldować się w hotelu 
robotniczym przy Jaczewskiego. 

– Jest tu jeden z naszych pracowni-
ków, który tam pracuje, właśnie tam 
idzie, zaprowadzi pana. 

Poszliśmy. Idąc za swoim przewodni-
kiem – jak się później okazało, szliśmy 
ulicą 3-go Maja obok Placu Litewskiego 
– zobaczyłem budynek z widniejącym 
na nim dużym napisem. „Uniwersytet 
Marii Curie-Skłodowskiej” – przeczyta-
łem bezgłośnie i „fonetycznie”. Nie pyta-
łem, co tam się konkretnie mieści.

Zakwaterowałem się w hotelu robot-
niczym. Na drugi dzień załatwiłem spra-
wy związane z zatrudnieniem, jak się 
okazało na budowie szpitala klinicznego. 
Na początku było trochę kłopotów z for-
malnościami, bo nie ukończyłem jesz-
cze osiemnastu lat – miałem je skończyć 
28 października. Jako dokument mia-
łem tylko świadectwo urodzenia. Jed-
nak z uwagi na to, że chciałem chodzić 
do szkoły – przyjęli.

Hotel robotniczy był to parterowy ba-
rak nieopodal budowy, z pokojami prze-
ważnie czteroosobowymi. Ogrzewany 
piecykami kaflowymi, ze wspólną ła-
zienką i toaletą. Było też pomieszcze-
nie kuchenne, gdzie gotowano publiczną 
kawę, oczywiście zbożową. W baraku 
obok mieściła się stołówka, sklepik i 
świetlica. Żeby nie głodować, w pierw-
szej kolejności wykupiłem obiady. No i 
zacząłem poszukiwać szkoły, oczywi-
ście wieczorowej. Znalazłem – było to 
Liceum Ogólnokształcące dla Pracują-
cych im. Tadeusza Kościuszki przy Pla-
cu Wolności. By się dalej uczyć, trzeba 
było powtórzyć niezdaną w Szczytnie 
dziewiątą klasę. 

Szkoła życia
 
Rozpoczął się kolejny etap mego ży-

ciorysu, jeden z najtrudniejszych. Tu zo-
baczyłem, jak wygląda dno społeczne, 
ale też poznałem bezinteresowną przy-
jaźń. Był to sprawdzian życiowy – szko-
ła przetrwania.

Zatrudniono mnie jako pomocnika 
murarskiego. Na kiwnięcie majstra, mu-
rarza bądź tynkarza trzeba było dowo-
zić cegłę, zaprawę i nie tylko. Nadano mi 
nowy przydomek – Antek (może to i pa-
sowało, bo od Anatola). Było więc – An-
tek, podaj wapno! Antek, cegłę! W szko-
le kolegom też przedstawiałem się jako 
Antek – nauczyciele do odpowiedzi wy-
woływali nas po nazwisku, zwracając 
się per pan.

Początek był normalny. Obiad w sto-
łówce to najważniejszy posiłek dnia. Ku-
piłem też to co było potrzebne do szko-
ły. Pracowało się od godziny siódmej do 
piętnastej, jadło się obiad i na siedemna-
stą do szkoły. Do pracy fizycznej byłem 
przyzwyczajony, do braku wygód też. 
Ciągałem taczki, japonki (takie większe, 
na dwóch kółkach), chodziłem do szko-
ły, poznawałem nowe środowisko.

Zmieniło się, gdy z nadejściem jesie-
ni i zimy kończył się okres prac budow-
lanych. Na budowie zaczęła się redukcja. 
Ja też znalazłem się na takiej liście, ale 
napisałem podanie, że szkoła, że jestem 
młodociany, daleko od domu. Uwzględ-
nili moją prośbę, lecz przydzielili do in-
nej brygady. Brygadzistą był niejaki He-
niek. Brygadę, oprócz Heńka, stanowili 
młodzi chłopcy, po zawodówce, jeszcze 
przed wojskiem. Ja, czyli „Antek, podaj 
wapno” i taki starszy pan, miejscowy, 
byliśmy pomocnikami. Mnie przekwa-
terowano i zamieszkałem w pokoju ra-
zem z Heńkiem i dwoma innymi z bry-
gady.

Z Heńka był doskonały specjalista od 
imprezowania, ale nie od murowania. 
Brygada pracowała wtedy przy budowie 
garaży za wznoszoną właśnie kotłownią. 
Budowla niewielka, ale miała kilka za-
łamań, czyli winklów, które majster mu-
siał założyć, żeby potem już pod sznur 
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ły. Pracowało się od godziny siódmej do 
piętnastej, jadło się obiad i na siedemna-
stą do szkoły. Do pracy fizycznej byłem 
przyzwyczajony, do braku wygód też. 
Ciągałem taczki, japonki (takie większe, 
na dwóch kółkach), chodziłem do szko-
ły, poznawałem nowe środowisko.

Zmieniło się, gdy z nadejściem jesie-
ni i zimy kończył się okres prac budow-
lanych. Na budowie zaczęła się redukcja. 
Ja też znalazłem się na takiej liście, ale 
napisałem podanie, że szkoła, że jestem 
młodociany, daleko od domu. Uwzględ-
nili moją prośbę, lecz przydzielili do in-
nej brygady. Brygadzistą był niejaki He-
niek. Brygadę, oprócz Heńka, stanowili 
młodzi chłopcy, po zawodówce, jeszcze 
przed wojskiem. Ja, czyli „Antek, podaj 
wapno” i taki starszy pan, miejscowy, 
byliśmy pomocnikami. Mnie przekwa-
terowano i zamieszkałem w pokoju ra-
zem z Heńkiem i dwoma innymi z bry-
gady.

Z Heńka był doskonały specjalista od 
imprezowania, ale nie od murowania. 
Brygada pracowała wtedy przy budowie 
garaży za wznoszoną właśnie kotłownią. 
Budowla niewielka, ale miała kilka za-
łamań, czyli winklów, które majster mu-
siał założyć, żeby potem już pod sznur 

– taka praca, a jaka praca – taka płaca. 
Czasami w pierwszych dniach po wy-
płacie można było trochę poszaleć. Ku-
powało się trochę smalcu lub słoniny, ce-
buli, no i chleb – na to tylko można było 
pozwolić, gdyż większą część wypłaty 
zabierał Heniek na spłatę długów.

Przyszła wiosna, część chłopaków z 
brygady wiosenny pobór zabrał do od-
bycia zaszczytnej zasadniczej służby 
wojskowej. Na budowie zmieniało się 
kierownictwo. Heńkowa brygada zaczę-
ła się rozsypywać. 

Powoli zacząłem wychodzić z doł-
ka. Po ostatniej, nie pamiętam – zalicz-
ce czy wyrównaniu – zostało 50 złotych 
na czysto. Wyliczyłem, że dokarmiany 
przez swoich przyjaciół mogę o chlebie, 
mleku i zielonych rosołkach przeżyć te 
15 dni do następnej wypłaty. 

Przeniesiono nas na budowę jakie-
goś obiektu przy ulicy Dmitrowa, teraz 
zdaje się Radziwiłłowskiej, obok Pla-
cu Litewskiego. Był piękny słoneczny 
dzień. Zbliżała się pora przerwy na dru-
gie śniadanie, bo pierwszego nie jadłem. 
Z dumą, tak jak wszyscy, pobiegłem do 
najbliższego sklepiku kupić coś na śnia-
danie. Zdaje się, że już o coś poprosiłem. 
Gdy przyszło do płacenia, sięgnąłem do 
kieszeni – a pieniędzy nie ma. Miałem 
przecież 50 złotych, więc wywracam 
wszystkie kieszenie – nie ma. Może za-
pomniałem i zostawiłem w hotelu? Po-
biegłem, co sił w nogach (około kilome-
tra). Przeszukałem całą swoją garderobę 
– nic, nie ma. Wróciłem zrozpaczony 
i wściekły, a raczej głodny. Prosiłem o 
pożyczenie do najbliższej wypłaty przy-
najmniej 20 złotych. Chodziłem od mu-
rarza do murarza, wszyscy mnie ole-
wali. Najgorsze, że wiedzieli, że byłem 
z brygady Heńka i nikt nie chciał poży-
czyć nawet złotówki.

W końcu prawie z płaczem posze-
dłem do windziarki (kiedyś na piętra 
materiał przekazywało się przeważ-
nie windą), którą czasami zastępowa-
łem i dostałem te 20 złotych. Posze-
dłem do sklepu, kupiłem za 2 zł bułkę 
i płat śledzia. Rozkroiwszy bułkę, wło-
żyłem w środek płat śledzia, siadłem 
pod rusztowaniem i ucztowałem. Opi-
sałem to w szczegółach, bo tego nie da 
się zapomnieć.

Z czasem brygada rozsypała się do 
końca. Ja przeniosłem się do innego lo-
kum, chociaż w tym samym hotelu, ale 
do bardziej normalnych ludzi. Przygar-

ciągnąć ścianę. No i pewnego razu przy-
szedł kierownik z poziomnicą i stwier-
dził, że na długości co najwyżej dwóch 
metrów różnica w poziomie wynosi 
więcej niż szychtę (grubość cegły). Mu-
rek trzeba było rozebrać i zaczynać od 
początku.

Wtedy na budowie pieniądze wypła-
cano w dwóch ratach – zaliczka i wy-
równanie. Henio miał dobre układy z 
bufetową. Wpadł na pomysł, że będzie-
my a konto dawali mu ileś tam pienię-
dzy do wspólnej kasy, a on miał wszyst-
ko dalej organizować. 

Z początku było jako tako. Obiady 
miałem wykupione, śniadania i kolacje 
miały być ze wspólnej kasy. Oczywiście 
dysponentem kasy był Henio i z począt-
ku dbał o zaopatrzenie. Ja po stołówko-
wym obiedzie uczciwie wędrowałem do 
szkoły, a że Heniuś w międzyczasie or-
ganizował zakrapiane imprezki, dowia-
dywałem się po powrocie ze szkoły. Na 
uczestnictwo w nich nie było czasu ani 
chęci, bo po powrocie ze szkoły trzeba 
było gdzieś w kącie odrobić lekcje. Po-
mimo rozrywkowego towarzystwa sta-
rałem się więc uczyć. 

Po kilku miesiącach sprawa się „ry-
pła”. Zlikwidowano bufet i stołówkę. I 
tu okazało się, że gospodarując naszą 
kasą, Henio od dłuższego czasu brał w 
bufecie na kredyt. Skończyło się kredy-
towanie, długi trzeba było spłacić, głód 
zaczynał ściskać żołądek. Kawa, niesło-
dzona zbożowa lurka, wprawdzie była, 
ale samą kawą głodu nie dawało się za-
spokoić, zwłaszcza że trzeba było ciągać 
taczki. Żeby więc mieć coś do kawy, 
zbierałem czerstwe skórki chlebowe – 
często musiało to wystarczyć na cało-
dzienne menu. Dobrze, że w szkole mia-
łem dwóch dobrych przyjaciół, Ryśka i 
Józka. Dożywiali mnie, jak tylko mo-
gli, przynosili kanapki, a czasami ja-
kiś owoc. Odwdzięczałem się im pomo-
cą z matematyki – jak na poziom szkoły 
wieczorowej z tego przedmiotu byłem w 
miarę dobry.

Nieraz idąc ulicą Lubartowską, oglą-
dałem wystawy sklepowe z rumianym 
pieczywem. Aż skręcało w żołądku, 
chciało się wejść i porwać choćby jed-
ną bułeczkę. Niestety, wracałem do tego 
przeklętego hotelu i szukałem suchych 
skórek chlebowych.

Jak wspomniałem, pieniądze wypła-
cano nam dwa razy w miesiącu. Były 
to kwoty mizerne, no bo jaka brygada 

nęli mnie. Z finansami jeszcze było nie 
najlepiej. Zdezerterować nie mogłem, 
ponieważ chciałem wreszcie skończyć tę 
dziewiątą klasę. Zresztą w szkole pomi-
mo opisanych tu przygód szło mi zupeł-
nie nieźle. W przetrwaniu do końca roku 
szkolnego pomagali mi jak mogli wcze-
śniej wspomniani szkolni przyjaciele.

Była już późna wiosna. Lekcje koń-
czyliśmy około 21. W okolicach budowy 
i naszego hotelu znajdowały się jeszcze 
dzikie, no może niezupełnie, pola. Było 
dużo warzywnych ogródków. Czekali-
śmy więc, aż zapadnie zmrok i gdy nie 
będzie nikogo w pobliżu. Szliśmy na tak 
zwany szaber. Chodziło o to, by trochę 
podkraść, choćby zieleniny (pietrusz-
ki, marchewki, cebuli), później pode-
brać parę młodych ziemniaków. Z taką 
zdobyczą już po 22 wracałem do hotelu 
i na elektrycznej maszynce gotowałem 
tak zwany zielony rosół. Jeśli miałem do 
tego kostkę rosołową lub kawałek kości, 
to była uczta.

Jeszcze kilka słów o Placu Litew-
skim, obok którego przechodziłem w 
pierwszym dniu pobytu, idąc za swoim 
przewodnikiem do hotelu. Teraz budo-
wa, na której pracowałem, była tuż obok 
budynku z tajemniczym napisem „Uni-
wersytet Marii Curie-Skłodowskiej”. 
Często przychodziłem tu w niedzielę, a 
nawet w czasie przerwy śniadaniowej, 
siadałem na ławce naprzeciw wejścia 
do tego budynku. Patrzyłem i podziwia-
łem tych, którzy tam wchodzili i wycho-
dzili. Patrzyłem na nich z wielkim sza-
cunkiem, a nawet traktowałem ich jako 
prawie że nadludzi. Zawartość tego bu-
dynku zdawała się być dla mnie nieosią-
galną tajemnicą. Nie rozmawiałem o 
tym z nikim, chyba się wstydziłem swo-
jej niewiedzy. 

Kończył się rok szkolny. Zaliczyłem 
dziewiątą klasę – zdałem! Skończyła się 
moja lubelska gehenna. Wróciłem, a tak 
naprawdę uciekłem, do swoich Kostom-
łotów.

Parę lat później, gdy już byłem stu-
dentem UMCS, dla fantazji postanowili-
śmy z kolegami przejechać się dorożką. 
Dorożkarz, który wiózł nas z Podzam-
cza do Miasteczka Akademickiego, za-
pytał: Jaka jest najważniejsza szkoła? 
Odpowiedziałem – Szkoła życia.

Anatol STEFANIUK (STEPANIUK)

Początek wspomnień w numerze 5/2017
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*    *    *

Чому покинула нас, Батьківщино, 
серед знайомих та чужих людей, 
на тій землі, пустелі без ідей 
загубленій під Більським краєм?

Чому залишила нас, Батьківщино, 
як байстрюків народжених на сміх? 
зробили що? який же смертний гріх 
вчинили, що усе життя Тебе шукаєм?

А мо’ Ти тут блукаєш поміж нас, 
без пам’яті, без честі, без надії, 
бажаєш, щоб Тебе Твоїм ім’ям назвати, 
а ми цього уже... не вмієм.

*    *    *

Мій сон доснився, треба прокидатись, 
я вже не та і ти вже не як ти, 
нелегко так в реальність повертатись 
з самого краю мрій і самоти.

Мій сон минув, хотіння – залишилось, 
а так нелегко жити без чудес, 
знайди мене у дійсності (бажаю)... 
якщо кохаєш, – без адреси віднайдеш.

*    *    *

Не говори мені собою 
чого не вимовлять слова, 
не вмію бути із тобою, 
не вмію бути теж сама.

Життя заплутало дороги, 
бездушно пестить самоту, 
заворожи мені майбутнє, 
пробач мою без меж тугу.

*    *    *

А що, коли кохаю не тебе, 
а що, коли не тебе я кохаю, 
а що, коли кохання заведе 
мене на край облуди і відчаю?

А що, коли кохаєш не мене, 
а що, коли не мене ти кохаєш, 
а що, коли давно завершено оте що: 
чесний ти або що совісті не маєш?

А що, коли не себе любимо, 
а що, коли себе любить не вмієм, 
чи буде нам колись пробачено, 
чи в попелі ненависті зотлієм?

*    *    *

Десь там в далекому краю, 
де зорі сяють на межі, 
сховав знівечену душу мою 
мій милий уночі.

Лишив самотню і зболілу, 
покинув... плакала із туги; 
пішов у ніч і... теж загинув, 
не знає сліду віднайти.

О Боже мій, могутній в небі, 
не осуди, а зрозумій, 
візьми душу мою до себе, 
а йому його хорони.

*    *    *

Ще й сьогодні не знаю:
це реальність чи мрія,
цей чудовий сон снився чи ні?
Проминув нечеканно, залишилась надія,
не померла, не вмре вже в мені.
Слів не хочу, не вмію говорити словами – 
знов ковтаю свою німоту,
біль кричати, навпаки – я,
я – мовчати волію,
не приходь у мою самоту.

  Євгенія Жабінська: Самовибрані вірші зі збірки «Назустріч мріям»
*    *    *

Я не пройду «крізь твій великий подив», 
І не побачу гордості з-за мене, 
тобі байдуже – біль мені чи спокій, 
туга чи радість, все тобі байдуже.

Я не пройду таки життя негідно, 
а ти великий подив заховаєш 
комусь, хто гідний нього, я не злодій, 
я гідність маю, а ти?... її не маєш?!

*    *    *

Весняне сонечко зігріло блідий світ, 
безлисті дерева схилили голі віти, 
а я тугу взяла під руку – привіт 
весні – І йду сама шукати квітів 
чарівних, ніжних з пелюстками мрій, 
напитись зором, дотиком бентежить 
аж перший дощ впаде із-попід вій, 
аж перший грім цей рік мене стривожить.

Я не боюсь ні грому, ні дощу, 
і не злякаюся ні гуркоту, ні себе, 
зі мною віра йде і на льоту 
спіймає всі думки мої і шле до тебе.

*    *    *

Прощання
не приходить так собі спокійно,
залишити
частину себе не умію.
Ейфорія,
непевність, безнадійно
чекала,
тепер розумію
(мабуть...
не знаю... вірю...)
спокій
колись до мене верне,
заколише тиша,
довірливо в зіниці
подивлюся
і знов піду спокійно
в неспокійне.

*    *    *

Фея мовила гномику в шапочці 
червонісінькій, як пелюстки квітів, 
що чаклунка дорогою проходила, 
дивну паличку в неї помітила.

Чародійна (безсумнівно) паличка, 
чародійно створила цю мрію, 
я з дороги не раз вже сходила, 
та назавжди зійти не умію.

Związek Ukraińców Podlasia w 2020 roku dzięki dotacji Ministra 
Spraw Wewnętrznych i Administracji RP 

realizuje następujące zadania:
1. Wydawanie ukraińskiego pisma Podlasia „Nad Buhom i Narwoju”.
2. Festiwale kultury i tradycji ukraińskich na Podlasiu.
3. Audycje radiowe w języku ukraińskim „Ukraińskie słowo”.
4. Spotkania z podlaskim folklorem, tradycją i poezją ukraińską.
5. Warsztaty kultury ukraińskiej dla dzieci i młodzieży „U źródeł”.
6. Działalność amatorskich zespołów artystycznych.
7. Działalość Związku Ukraińców Podlasia.

Євгенія Жабінська – поетеса родом з Орлі у Більському 
повіті. Член Національної спілки письменників України 
з 2020 року. Дебютувала 1987 у журналі «Основи» 
(Більськ). Авторка збірок інтимної та громадянської 
лірики «Мамо, ким ми є...» (1989), «Коли приходить 
тиша» (1995), які вийшли у Більську. 
(За «Енциклопедією сучасної України»)

«Назустріч мріям. Поезії» – перша збірка письменниці, 
що побачила світ в Україні, у серії «Світова духівниця 
українства» (ч. 15) видавництва «Бескиди» (Київ, 2019). 
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туга чи радість, все тобі байдуже.

Я не пройду таки життя негідно, 
а ти великий подив заховаєш 
комусь, хто гідний нього, я не злодій, 
я гідність маю, а ти?... її не маєш?!

*    *    *

Весняне сонечко зігріло блідий світ, 
безлисті дерева схилили голі віти, 
а я тугу взяла під руку – привіт 
весні – І йду сама шукати квітів 
чарівних, ніжних з пелюстками мрій, 
напитись зором, дотиком бентежить 
аж перший дощ впаде із-попід вій, 
аж перший грім цей рік мене стривожить.

Я не боюсь ні грому, ні дощу, 
і не злякаюся ні гуркоту, ні себе, 
зі мною віра йде і на льоту 
спіймає всі думки мої і шле до тебе.

*    *    *

Прощання
не приходить так собі спокійно,
залишити
частину себе не умію.
Ейфорія,
непевність, безнадійно
чекала,
тепер розумію
(мабуть...
не знаю... вірю...)
спокій
колись до мене верне,
заколише тиша,
довірливо в зіниці
подивлюся
і знов піду спокійно
в неспокійне.

*    *    *

Фея мовила гномику в шапочці 
червонісінькій, як пелюстки квітів, 
що чаклунка дорогою проходила, 
дивну паличку в неї помітила.

Чародійна (безсумнівно) паличка, 
чародійно створила цю мрію, 
я з дороги не раз вже сходила, 
та назавжди зійти не умію.

Związek Ukraińców Podlasia w 2020 roku dzięki dotacji Ministra 
Spraw Wewnętrznych i Administracji RP 

realizuje następujące zadania:
1. Wydawanie ukraińskiego pisma Podlasia „Nad Buhom i Narwoju”.
2. Festiwale kultury i tradycji ukraińskich na Podlasiu.
3. Audycje radiowe w języku ukraińskim „Ukraińskie słowo”.
4. Spotkania z podlaskim folklorem, tradycją i poezją ukraińską.
5. Warsztaty kultury ukraińskiej dla dzieci i młodzieży „U źródeł”.
6. Działalność amatorskich zespołów artystycznych.
7. Działalość Związku Ukraińców Podlasia.

Євгенія Жабінська – поетеса родом з Орлі у Більському 
повіті. Член Національної спілки письменників України 
з 2020 року. Дебютувала 1987 у журналі «Основи» 
(Більськ). Авторка збірок інтимної та громадянської 
лірики «Мамо, ким ми є...» (1989), «Коли приходить 
тиша» (1995), які вийшли у Більську. 
(За «Енциклопедією сучасної України»)

«Назустріч мріям. Поезії» – перша збірка письменниці, 
що побачила світ в Україні, у серії «Світова духівниця 
українства» (ч. 15) видавництва «Бескиди» (Київ, 2019). 



Надія

Стараюсь покласти
На твої уста
Пелюстки,
Весняних надій.
Вологістю
Краплинки дощу,
Теплом долоні,
Красою рідної мови
Стараюсь
Вирізьбити,
Обличчя любови!

Спокій

Великий
Посивілий
Придорожній камінь
Треба тут присісти
Та подумати
Переосмислити
Обличчя
Всіх святих
На стінах
Дерев’яної церкви
Розспів тонів і півтонів
Свіча ясним крильцем
Нерозгадано тремтить
При грудях молодиці
Дитина спить.

Псалтир

У мойому містечку
Немає – площі перемоги,
Немає – площі свободи.
Живуть тут люди
Підляшшя миром,
Читають
Псалтир написаний
Своїм чорнилом.

Все ж таки – 
Потрібна свобода,
Потрібна перемога,
Потрібна нащадків
Молитва за рідне
У церкві – до Бога!

Воля

Розчина
Нетлінного духа,
Розігріла грудь,
Розбудила
Силу волі,
Вимела зневір’я
З середини
Моєї...
Оселяюсь вітром,
Чистим, веселим
У ясенах зелених.

Каїн

Браття
Болить втрата!
А що втратили
Підляшуки? – 
Утрачено «Я»!
Твоє «Я»,
Що від колиски
По надмогильний
Розспів...
Камінь також не вічний
Як і безсовісно
Накинена
Чужая воля.

Межа

Слово рідне
В зношених
Льняних сорочках
Плуг історії
Межею
Підляшшя розколов
Над Бугом
Над Нарвою
Прибережний пісок
Існування
Спорохніла осанна
Ранить
Та гоїть
Тихий гомін джерел.

Біла пора

Через відкриті 
Двері спомину
Виходять – 
Спішно відходять
Краєвиди
Дитинства,
Молодості...
Болить минущість!
Прийде день
Пори отої,
Ріка замерзне
По береги,
Прикриє білий іній
Пройдені шляхи.

Знак

Стараюсь
Ввести під серце
Звук
Празничної пісні
Пробую
Вологістю краплинки
Виноградної росинки
Випестити гомін
Що пристав
У пам’яті
Як кора до дерева
Як жінки грудь
До чоловіка
У знак
Вірної любови.

Розлука

Серед темної ночі
Брязнула дверима
Розлука.
Де шукати
Притулок любови?
За інтимним обрієм
Суєта – 
Чим стерти нещастя?
Дівоча краса
Бубонить тугою
В грудях нареченого,
Сльоза
У очах карих
Пече пожаром.

Щастя

Вмостилось сонце
На плечі ясенів,
Кільчиться
Любовна мрія,
У очеретах 
Гомонять журавлі,
Свою
Пісню білокрилу.
Над дахами
Сільських хат.
Блаженний дим
Весело в’ється.
Ранкове щастя – 
Зозулями кується.

Танець

Шепотом
Пів пісні
Що у пам’яті
Про призабутий
Празник
Серед березових
Зелених листочків
При колодязі
Надій незбутих
Танець
З краплинкою
Засохлої суниці
В куточку уст
На фотознімку.

Більськ, 26 січня 2019 р.
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Іван Киризюк: З циклу «Обітований спокій»

46 Старезний камінь при дорозі Збуч – Чижі (1824 р.). 
Фото Ю. Гаврилюка
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З хроніки подій над Бугом і Нарвою
У Білостоці прославляли 

«Лупашка»

6 лютого в Білостоці від-
булося офіційне відкриття 
білбордів з постаттю Зиґ-
мунта Шендзєляжа «Лу-
пашка», «проклятого сол-
дата», бригада якого відпо-
відальна за напад на литов-
ське село Дубінгяй (де вби-
ла кілька десятків мирних 
жителів, зокрема жінок і ді-
тей), спалення білорусько-
мовного села Потока в ґм. 
Міхалово (згинуло між ін-
шими троє дітей), а також 
спалення україномовного 
села Вилюки в ґм. Дуби-
чі-Церковні. На двох вели-
ких білбордах на багатопо-
верхових будинках у Біло-
стоці можна було побачити 
постать самого «Лупашка» 
та прочитати напис: «Він 
воював і згинув за віль-
ну Польщу – майор Зиґ-
мунт Шендзєляж «Лупаш-
ко» (Walczył i zginął za wol-
ną Polskę – major Zygmunt 
Szendzielarz «Łupaszka»). 
Це ініціатива білостоцько-
го відділення Інституту на-
ціональної пам’яті, здійсне-
на у співпраці з маршалком 
Підляського воєводства та 
інституцією воєводсько-
го самоуправління – Під-
ляським інститутом куль-
тури (колишнім Воєвод-
ським осередком анімації 
культури).

Плакати висіли до 1 бе-
резня, тобто до Національ-
ного дня пам’яті «прокля-
тих солдатів». 

«Більський мистецький 
клімат»

15 лютого в Більському 
будинку культури зорга-
нізовано щорічний «Біль-
ський мистецький клі-
мат». У його рамках від-
бувся карнавальний кон-
церт з участю ансамблів, 
які діють при Більському 

будинку культури, а також 
запрошених гостей. Висту-
пив, між іншими, Україн-
ський ансамбль пісні і тан-
цю «Ранок» з Більська.

У Гайнівці прославляли 
«Бурого»

23 лютого в Гайнівці від-
бувся V Марш «Проклятих 
солдатів», організований 
польськими національними 
колами. Зіб рав він коло 300 
осіб, які черговий раз про-
славляли Ромуальда Райса 
«Бурого», що відповідаль-
ний за пацифікацію украї-
номовних підляських сіл та 
винуватий вбивства 30 фур-
манів поблизу села Пухали-
Старі у січні-лютому 1946 р. 
Того самого дня група жите-
лів Гайнівки та околичних 
місцевостей зустрілася на 
сквері Дмитра Василевсько-
го у центрі міста, де вшану-
вала жертви «Бурого».

«День відкритих дверей» 
у білостоцькій дев’ятці

27 лютого в Початковій 
школі № 9 у Білостоці від-
бувся т.зв. «День відкритих 
дверей», спрямований до 
батьків та учнів, які заці-
кавлені навчанням у школі. 
Під час зустрічі відбували-
ся показові уроки та різно-
манітні заняття математич-
ні, театральні, спортивні, 
серед інших: гра в баскет-
бол, демонстраційні трену-
вання з волейболу, змаган-
ня з перешкод. Серед ціка-
вих занять школа пропонує 
учням уроки української 
мови, які відбуваються 
від минулого навчального 
року. Зацікавлення занят-
тями серед наймолодших 
доволі велике – української 
мови як іноземної вчиться 
цього року 23-є дітей. 

Під час «Дня відкри-
тих дверей» відбулися май-
стер-класи з української ви-

шивки, які повела вчителька 
української мови, Олексан-
дра Іванюк.

Гості з України відвідали 
більських учнів

27 лютого в Початковій 
школі № 4 ім. А. Міцкевича 
в Більську перебував фоль-
клорний колектив «Ранкова 
роса» з Рівного. Його учас-
ники зустрілися з учнями, 
які вивчають українську 
мову в українських класах 
більської школи та членами 
Українського ансамблю піс-
ні і танцю «Ранок». Була на-
года поговорити, а також ра-
зом поспівати.

Молодіжний гурт з Укра-
їни заїхав до Більська по до-
розі на фестиваль у Латвії. 
З більськими учнями його 
учасники знайомі віддавна – 
вони відвідують один одно-
го, спільно проводять час на 
майстер-класах та співають.

Бережімо 
водно-болотні угіддя

28 лютого у Нарвянському 
осередку культури в Нар ві 
відбулося відкриття вистав-
ки «Бережімо водно-болотні 
угіддя». Виставка була ство-
рена в рамках проекту «Со-
ціальний контроль управ-
ління річковими екосисте-
мами в Польщі», що реалі-
зовується в 2014-2015 роках 
Товариством захисту водно-
болотних угідь, як частина 
програми «Громадяни для 
демократії».

Під час зустрічі, окрім 
вернісажу виставки, відбу-
лися презентація фільму 
Віктора Котовського «Для 
чого нам потрібні болота?» 
та концерт ансамблю «По-
лудниці» з Білостока, у ви-
конанні якого переважали 
традиційні пісні, що пов’я-
зані з природою.

Виставку можна було ди-
витися до 15 березня.

Помер Степан Гладик

4 березня на 73-му році 
життя помер Степан Гла-
дик (1948-2020), відомий 

лемківський діяч, співзас-
новник та довголітній го-
лова Об’єднання лемків та 
член Спільної комісії уряду 
на національних і етнічних 
меншин. Багато років сво-
го життя він присвятив роз-
виткові «Лемківської ватри» 
в Ждині, був головою орга-
нізаційного комітету того 
найвідомішого культурного 
заходу лемків у Польщі.

Коронавірус у Польщі

4 березня у Польщі вияв-
лено перший підтвердже-
ний випадок захворювання 
на коронавірус COVID-19. 
Підляське воєводство най-
довше залишалося без за-
хворювань та першого хво-
рого виявлено щойно 17 бе-
резня. У повітах, де насе-
лення користується укра-
їнськими говірками, пер-
ший випадок коронавірусу 
зафіксовано 30 березня у 
Сім’ятицькому повіті. 

До кінця березня на те-
риторії Півдляського во-
єводства виявлено 36 ви-
падків захворювання, най-
менше в порівнянні з інши-
ми воєводствами. Загалом 
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у Польщі кількість зараже-
них коронавірусом зрос-
ла до 2311 осіб, померли 
33 особи.

11 березня прем’єр-мі-
ністр Матеуш Моравець-
кий та міністри здоров’я, 
національної та вищої осві-
ти поінформували, що від 
12 березня закриваються 
школи, садки, вузи. У зв’яз-
ку з тим навчальні устано-
ви перейшли на дистанцій-
не навчання. Також уроки 
української мови в регіоні 
почали вестися за допомо-
гою мережі Інтернет. 

Було закрито інститу-
ції культури, відкликано 
всі масові заходи, обмеже-
но свободу вільного пере-
сування. 

20 березня Польща ого-
лосила режим епідемії ко-
ронавірусу. Поступово були 
запроваджені більш жорсткі 
обмеження у рамках про-
тидії коронавірусу: макси-
мальне обмеження виходу з 
дому, пересування у групах 
не більше двох осіб, участь 
у богослужіннях і похоро-
нах у групах не більше п’яти 
осіб. При церквах та на Ін-
тернет порталах православ-
них парафій на Підляш-
ші з’явилася відповідна ін-
формація, у багатьох із них 
служби почали відбуватися 
без участі вірних.

Ситуація значущо уск-
ладнила діяльність орга-
нізацій національних мен-
шин та мала вплив на жит-
тя українського середови-
ща регіону. Союз україн-
ців Підляшшя був приму-
шений відкликати укра-
їнські заходи, між інши-
ми запланований на 2 квіт-
ня Воєводський деклама-
торський конкурс україн-
ської поезії для дітей і мо-
лоді «Українське слово» в 
Більську, а також Конкурс 
української пісні «З під-
ляської криниці», який мав 
пройти 17 травня в Біль-
ську. Конкурсні прослухо-
вування відбудуться в ін-
шому терміні. 

Майстер-класи 
українських пісень

7-8 березня, з нагоди Між-
народного жіночого дня, в 
Галереї ім. Слендзінських у 
Білостоці відбулися співо-
чі майстер-класи з дослід-
ницею українського фоль-
клору Тетяною Сопілкою. 
Їх ведучою темою були піс-
ні про любов і надію – укра-
їнські твори, пов’язані з по-
всякденним життям і пра-
цею жінок, особливо навес-
ні. Це були переважно лі-
ричні та обрядові пісні, а та-
кож псалми. Організатором 
майстер-класів було Товари-
ство спадщина Підляшшя, 
співорганізатором – Гале-
рея ім. Слендзінських у Бі-
лостоці.

Перший конкурс 
з української мови 

на Підляшші

9 березня, у 206-і рокови-
ни з дня народження Тара-
са Шевченка, українського 
народного поета, етнографа, 
фольклориста, живописця, 
а також політичного діяча, 
учні з підляських шкіл пи-
сали тест на знання поста-
ті і творчості Великого Коб-
заря. Того дня у Початко-
вій школі № 4 ім. А. Міцке-
вича в Більську відбувся фі-
нальний етап воєводського 
конкурсу «Тарас Шевченко 
– представник українського 
романтизму». Узяли в ньо-
му участь учні класів IV-
VIІІ, які вивчають як рідну 
українську мову в Підлясь-
кому воєводстві, з Початко-
вої школи № 4 ім. А. Міц-
кевича в Більську, Шкіль-
но-дошкільного комплек-
су в Черемсі та Громадської 
початкової школи св. Кири-
ла і Методія в Білостоці. Фі-
нальний етап конкурсу по-
передив шкільний етап, 
який пройшов 28 листопа-
да 2019 р. в усіх школах.

Під час фінального ета-
пу конкурсу найбільше ба-
лів, тобто 30, набрало се-
меро учнів з Початкової 
школи № 4 ім. А. Міцкеви-
ча в Більську: Олександра 
Степанюк, Адам Жменька, 
Ніколя Филимонюк, Марія 
Ситницька, Емілія Сусан-
на Королько, Магда Патей-
чук та Юлія Домбровська.

Був це перший тематич-
ний конкурс з української 
мови, проводжений у Під-
ляському воєводстві. Зор-
ганізувала його Початкова 
школа № 4 в Більську під 
патронатом Підляської ку-
раторії освіти в Білостоці. 
Координаторкою та ініці-
аторкою його проведення 
була Кароліна Хмур, мето-
дистка української мови в 
Підляському воєводстві.

Читання Шевченка 
у сквері Шевченка

9 березня у сквері Тараса 
Шевченка в Люблині у 206-
ті роковини з дня народжен-
ня Великого Кобзаря відбу-
лося традиційне спільне чи-
тання віршів українського 
поета. Взяли в ньому участь 
представники української 
громади міста та їхні поль-
ські друзі. Читання віршів 
почали наймолодші, згодом 
поезію Тараса Шевченка де-
кламували інші учасники 
заходу. Як підкреслював ве-
дучий урочистість д-р Ан-
дрій Савенець, літературо-
знавець та перекладач, Та-
рас Шевченко повинен єд-
нати український та поль-
ський народи.

«Читання Шевченка у 
сквері Шевченка» зоргані-
зувало Українське товари-
ство в Люблині.

Молилися у Сагрині

10 березня на кладовищі в 
селі Сагринь у Грубешів-
ському повіті була відслу-
жена православна панахи-
да за мешканців села та на-
вколишніх місцевостей, які 

загинули з рук польського 
підпілля 10 березня 1944 р. 
Були це найбільш урочис-
ті молитовні вшанування 
пам’яті жертв Сагринської 
трагедії від 2014 р. Урочис-
ту панахиду очолило трьох 
православних ієрархів, яким 
співслужило більше 20 свя-
щеників.

Щорічне вшанування па-
м’яті жертв різанини в Са-
грині зорганізувало Україн-
ське товариство.

Нові пам’ятки у списку

17 березня Малґожата Дай-
нович, Воєводський під-
ляський консерватор пам’я-
ток старовини, внесла до 
реєстру нерухомих пам’я-
ток Підляського воєводства 
каплицю родини Базилев-
ських у Дубинах (зараз ка-
плиця св. Фоми в Дубинах), 
православне кладовище ро-
дини Базилевських та пар-
кан того ж кладовища.

Мурована каплиця була 
побудована в 1898 р. як ро-
динна гробниця отця Пар-
фенія Базилевського, бага-
толітнього священика пара-
фії в Дубинах, з ініціативи 
його дітей. Це єдина в регіо-
ні каплиця, побудована для 
сім’ї православних свяще-
ників, яка є місцем культу з 
моменту заснування.

У реєстрі пам’яток зна-
йшлися також надгробні па-
м’ятники, між іншими ви-
конаний з чорного мармуру 
пам’ятник Парфенія Бази-
левського з 1910 р., а також 
кам’яний паркан.

Як читаємо на сторінці 
Воєводського управління 
охорони пам’яток старови-
ни, дубинські об’єкти вклю-
чено до реєстру нерухо-
мих пам’яток «завдяки збе-
реженим художнім ціннос-
тям, які містяться в корпусі 
будівлі, що представляють 
еклектичний стиль із поміт-
ними впливами церковно-
візантійського стилю».

Людмила ЛАБОВИЧ
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